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(P 56691 (PREFACE)

1640 BIODISHIL&EL s anphs Pereneuun] sadu &l
HINeOEeTIeT  ShGHHGle, OHTaTenmBeunbse ,meoandl, p SeoT
(EUTS@GSOILTD)  SbSl  [TOSeTs SO, ShEIFlSElin
6T Pl 2 EIHEHSEE FLFLILSRID OFwisugl BL(hauems SienLSlGmes.
PelBIUN(H LT (LD 6TSLILL (b, SIFaT HhHSS SO OsM(LEsL
Llp(hESG. Sisarler ULy SbESSSD TSI (H
(Transliteration) SiFeiiles SiBsT HHSFID SbEFLSHD STL
UL g (B&SEDE. SUILIe. sTUpSLILLLST6D LISV BT(h&6rfled eum(pid sTng)
weseT, WeSuotsl Lleremeraer Gunennl LigHSI L
SIHLILIGVMLD 6TSSTLIZ) 6T60 G H(HhS Gl -GG 6167 FI BOLISEDSWINGLD.
S0 L (HD sTpSlerred QeusflBm(haEefled eumqpd LsVTTEL Bens
curdlga @weomosd GumLIeSi(hio.

16D HITMHDITSTT(h&@U Ll enio  SPemeneuwiy sTesi D BILw] GismessiL

Qm  Lsveul MBS — sTeimud  SeuBy  BHSSR,
astereonbanss, Boa, ey BHu B HIOSMET
sTpSlewTmy 6TEST LIGHSIL|LD Sl SHIMOEFLeTTSHeT

s OIbS(HSEDTTHET. P FMVSSD PeTeneuLTISET 616D
LWy esTewiL  Guewi(, Uveufser gned  @(hBSS1EHS
S(HBTTTSH6T . SleUTSH6T FEIS STVSIHIVID, ST H1e0SFHIn(12-10
HTODIesi(h) aUMphLSTTEeT 6Ters  SellSSULLIL (HhSS. S0
SIS0 aumphs Perenain@y GSGle, eHTeTeomEeunsen,
Beoaufl, PIEOT TN HINCLEHEET sTUpSleTy ETEIMID S(HSLI
Ll gl shemeo Gupndfiuy GegiiieTenst SeujseT OFwg Sl
SymiEdl 160 EmpreRihe@l  Ulaien 9@ Pereneuwny
Bmbany seiUmSUD, QS L@ HIOSmeTLD ey
STapdleny eTeTLIeDBID T(hSH SIS SMligwigl. Qengsl Pl 1P
alleuymiget ¢p oLl Lglulles aFM_s5g5 g0 snemtihdlsrmer.
(L&sI0- 69). TarGeu Sl SevsHILGHle0 Pereneuny eTeTm QLT
QaTeRIL (P eim| Ljsosui s S(HbSgl agetlaunding.



HHEG, OsneaeopGaubsai, Hooaul, wgey b BreTE
LIm0a(epo Slpiaeflear SiHW,OLEHY SreluEgeT $hEw.Sunsnp
sflung smuug gllpjsefler Sevoownu SLeoLLNGDL. SbHSS
SLm0emWE OFLLID D6 Fin YwnFCu ABs EiTene TSlusTELD.
BengLi LV Lig &SI Luies Sienliw Geuswi(hid s1eerLIGS sTewr & GLigeur.
Qps Lo TWHUSNE TUHEG W BT Seflss g
wenerall FMIETCHells@w, Spsrs AFd L "owisesfl Lifler "
(Mercury Prints) flyeuersgis@i, pnsne aeefluil L gludeons g
26085 SUPU UL (h, QuEsSZHGID cTaTg 6T hHS
bt flseners OFiflells g8 esnerdGne

PREFACE

It is with great happiness that | present Aathisoodi. Konraiventhan.
Nullvalli, Moothurai(Vaakundaam) written by poet Auvaiyaar who
lived after the 16™ century. Tamil scholars have now concluded that
three poets with the name Auvaiyaar existed in Tamil Nadu. One was
in the Sangam period, one was in the 12" century and the other after the
16" century. Originally it was believed that therc were only the first
two Auvaiyaars. However research conducted by Professor Sethupillai
proved that there was an Auvaiyaar after the 16" century. (See full
details in Pg. 69.)
The purpose of writing this book in Tamil and English is to make it
easier for many people especially Tamil children living all over the
world to read and benefit from it. These four books are great treasures
of the Tamil language and they must be preserved. Writing this book is
a small attempt in that objective.l take this opportunity to thank my
wife.Sarathadevi for all the support given to me.l also thank "Mercury
Prints for printing it and the IMTC.New Zealand (Inc.) for
publishing it.

Ln&Ly WesEsT renrses (Dr.Mahesan Rasanathan)
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35S &1e (AATHISOODI)
( & Fl&eulled 109 emes G flser aererar. - Aathisoodi has
109 great sayings.)
smuy (INVOKING GOD's BLESSING)
25HEis. 0155 Ceusmam
55 7555 BT pGeumd wrGLo.
HHSG-SHIII Lorensuens sl (wigulley SiesslihS
Fleue(mlonest eflmuwliu efipTuseny D sumyd s
IIATEET Y
Transliteration — Aathisoodi amarntha thevanai

Eththi eththith thozuvome naame.
Meaning- Lord Siva wears the garland of 'Aththi' flowers in his
hair. He likes Lord Ganesha. Let us praise and pray Lord
Ganesha.

S5 Geules Sws eans@sst - (THE SAYINGS OF
AATHISOODIL.)

1 sip eFw efl(HbL.

HHGG- STOSHMG 266 M6 (PIRHS CUENT BFLILI SHENFLILI(H.
Transliteration — Aram seya virumbu.

Meaning- As far as possible you must like to do charity.

2. sbmieugl Flewib.

S(HBG- CSMLD eUBHSTEL MG Hevofl Beuesst(hid.
Transliteration- Aaruvathu cinum.

Meaning- Your anger must be controlled.

3. Buwedeugl H7Geus0.

HHDHG- 2T OSN(HES (Wb oOun(hener Qrbgl
CaLLISUTS(EHEE) EHDSSHTON OST(hS Gl al(h. ( aesermed
Yrhsems LSS LIDHEE 2s6al aFw sTerLts S e
S(HhH G sTe& v SlepTHeT &H(HSHFDNTS6rT.)

Transliteration — Iyalvathu karavel.



Meaning — If you can give something toa poor person who
is requesting it from you, you should give it without hiding it.
(Some scholars consider the meaning as follows:- You must do
what you can for others without avoiding it.)

4. reug) eflevsGaen.

S(HSH G- HIOW OFULITHEETS H(hEHNCH.
Transliteration — Eevathu vilakkel.

Meaning — Do not prevent anybody doing charity.

5. aenLw g afleToGLsD.

smHF- 267 gl OFOeuSmS LIpflLb efleToLTUL(bSSTES.
Transliteration — Udaiyvathu vilambel.

Meaning — Do not boast about the wealth you have to others.

6. 255105 &5aITCS.

B(HB G- 2258556955 eHIMoed OFweOserT LifiuGeaemi(hid..
Transliteration — Ookamathu kaividel.

Meaning- Do not give up your motivation when you do any
action.

7. st 61105 & D5CLp60.

HHSG - SHSNHPW, oomflun ampeyse S
semiser  GUIeTene. 6TaTGal SleunenD PSSO Heu (&
SPMISOSTeT.

Transliteration- En ezhuthu ikazhel.

Meaning- Do not neglect to learn Mathematics and language.

8. LG DHpEF.

&(h5 gl-Couensv eFuwng Ipflo Néems  aummgll
Wesptii g Qufleunss QFwLIEOMESLD.

Transliteration — Etpathu ikalzhchchi.

Meaning-It is degrading to live by begging without working .



9. Zuwib Q1 (b 26w

ShE G- JOWHERSHG LFens O51(LhS el (h Siser L
BNesT 2. 6u0T650T GeUewr(hid.

Transliteration- Aiyum ittu un.

Meaning —You must always feed the poor before eating.

10506 P,

smEG- UIDHES Herew 011G 05T, aMpeme bLES
GeusmoT(hid.

Transliteration- Oppuravu ozhuku.

Meaning- Live your life doing good for others.

11. D gieugl PUHICWID.

HHSG- BN  HITCOSENETL Upliemng Pwm  Gumgn
eS8 G|

Transliteration — Othuvathu ozhiyel.

Meaning- Never give up reading good books.

12. Perailuw CLBHsD.

SHHGI- OLTDIEND OSTe(h Lipenrl Lifls Sl Gues sni_mg).
Transliteration — Auviyam peysel.

Meaning — Never get jealous and talk about others badly.

13. 81”510 &(H&CH60.

HHS5G - Deorusginens P Burgus sreflugenss
©ons gl 6lipsnts.

Transliteration- Ahkkam surukkel.

Meaning — Never reduce the amount of grain you sell for the
sake of profit.

14. sewi(h Pevrm) O1&FTELEEVEL.

&hHG — OumuE emdl Qm  Gurgw  aFmNGs.
Transliteration — Kandu onru cholel.

Meaning- Never give lalse evidence.



15. mi L1 GumsL euemeTT.

sHeE - 'm ' eerp s euflewsuiie m- 0l (HGL Lwes

aeTeraIl S(HESSDG. ShevTTEYID ml- e gl Sleor
TS FHmETSH H1pelld OsTew(h SHSHD. AFCLTD B Lwes
aereTeueTs QLB 2 67 G Blewr S Sy LI I6ur

@eosongeuisemna S\(HESTVID SieUTHeTs 56l SLTg.
Transliteration - 'Na' pole valai.

Meaning- The letter Na' (m ) is the only one used in that series
of letters.  But the letter 'Na' does not forsake its family of
letters. Similarly you may be the only one useful in your group
but do not forsake your group.

16. gevfl BT Sh(h.
HMmSG- eefladlpenn ST HEUDTF ETETTETIL
CaWSGS GeflEs Ceusmi(hib.

Transliteration - Sani neer adu.
Meaning — Always have a oil bath on Saturdays.

17. EhWID LI 2.60)].

smBG- DT eeumiiuesL wosd stiGLmgw Qeflenownasl Gues
GeusmsT(HD.

Transliteration- Gnayam pada urai.

Meaning — Always speak sweetly without hurting others.

18. @ L af(H SBLsv.

MBS~ B aunold S 6oL HoéE Gousmngw Siemey Fflugnis
sLig5H OsTew(h eumpBeuswi(hd. Sipmeuduomiy euflu e
SLU LULTE.

‘I'ransliteration — Idam pada veedu idel.

Meaning — Do not build a house that is too big for you
unnecessarily.



19. Qemssn APbG SeomE.

5058 - SOAGOLL Gmsms  Sfbs  Ser
BevsvauTTull(BHST60 STes Sieu(BLes Lips Ceusssi(hid.
Transliteration — Innakam arinthu innangu.,

Meaning- You must assess the character of the a person and only
associate with him if he is a good person.

20. heng SHmu GLsw.

&(h&gl- 6108 OUNGDIenT SeusHeT gl (P Shu euwgled STILTDD
Geuet(hlo.

Transliteration — Thanthai thaai pern.

Meaning- We must look after our parents in their old age.

21. pesrnfl DBGeusd.

FHS G- 2HG PHOU] OFWG 2 LISTTHENG ONESHS Sl 1T
Transliteration — Nunri maravel.

Mecaning — Never forget the help given to you by others.

22. L(KeuSes LUl &,
&(h& G- &flurer weny HMevgFled LW BFLIL BouswT(hd. Sig)
Cuimed sumpalled  ETHS EOFWENELLID MM HTVS S0 AFWIW

Geuswor(Ll0.
Transliteration- Paruvathe payir sei.
Meaning - You must plant crops at the proper rainy season.

Similarly you must do things in life at the proper time.

23. et LMlE g 2.1 CeuoreD.

shsg- UInmerw Bloses Susflés B osrg aunpse
BL&SMCs.

Transliteration — Mun parithu unnel.

Meaning — Do not confiscate others property and live your life.



oerm) LPlSG oewiBewi-  ETeTaD flov  sdlepTseT
TGS e

(Some Scholars write it as ' Munru parithu unnel.'

BHBE- I, b HainSLio QBE S OSTERI(h PSS 26005 5
Flumup eup euBHD Geaefler aFSSs SIS UTHEMS
BLSSTES.

Meaning — People who work in the law courts should not take
money from witnesses to live their life.

24. @uwisdL| SieomFHen BlEFWIGWIED.
BH(HS5S - AUNESHHES IO SHEHM1H OFLEHNVE OFLILS L1 g,
Transliteration — Iyalpu alaathana seiyel.

Meaning-Do not do unnatural things. Conform to normal ways.

25. siyaud SHL_GL 6.

H(HS G- Bebaerer LmoLsensTL Lig &g elleverum_nGs.
Transliteration- Aravam Aattel.

Meaning — Do not play with poisonous snakes.

26. @sveud LighFled gullev.

EmHG- Bevaud Lgdled 85115 Bugemsuled Lhs g Blsslemr
eIl

Transliteration — Ilavam panjil thuyil.

Meaning — Sleep on a mattress made of silk cotton.

27. sughesin CLGE.

BHhHG-  osTMHDH0 DaieOp ewUHEH HHH DS Z
Geuemnes emms CLIES ST G

Transliteration — Vunjakam pehsel.

Meaning- Do not hide something in your mind and say something
clse.



28. SIpE SeoTHem O1FGLLIED.

S(hH G- PuomE Qeoeons Qufleunar OFLOSHMETE OFLILIG
Sl gl.

Transliteration — Azhaku alaathana seyel.

Meaning — Do not do improper actions.

29. @sremioullev &6v.

S(HhH G- Demd LHeug g0 H6061 Hna Geuswsl(hib.
Transliteration — llamaiyil kal.

Meaning — You must have your education at a young age.

30. sipenem WPGeLED.

EHHG- SID aumpewel PH CUTGIL LPESS SLTg. (S
fFLeudS DB CUTGW LDESS H:Lng eereyd & SinilesT
SHSHG T aeTernySHer.)

Transliteration — Aranai maravel.

Meaning — You must never forget to lead a virtuous life.(Some
scholars interpret as follows- You must never forget to do
charity.)

NB. Some scholars write it as 'Siyenesr om@susd.’ With a small- 1
instead of - m.

( Beleurm) srpglarned -sLeyemeT WMSHCH eTETM)
eum(merud. If it is written with ' ' it means — Do not forget
God.)

31. SieT H S0 HEL6Y.

SHSG - AEBONGS GIMEIHS SL1g).
Transliteration — Ananthal aadel.
Meaning — Do not sleep excessively.

32. sig6ugl M.
&HSG - Camuonsl Cussueng mmk Sl
Transliteration — Kadivathu mara.

Meaning — You must forget to speak in anger.




33. smiug efly L.
sHSS- B esuug OsTmdlu Sipsems elme esuats
ok CHres LME@LD.

Transliteration — Kaapathu viratham.

Meaning — Keep on doing the virtuous acts that you have
commenced- this is the best austerity.
(GBPUY- @sDEL L shHEgseT aererer. - here are several
interpretations for this saying.)

34. SlpemoliLn_ eumy.
H(HS G- 267 2L LMD, LT(HETTVID LID(HEES Bt 6olo O1&LI Sl
sUMLP.
Transliteration — Kilamaipada vazh.

Meaning —Live by helping others physically and with your
wealth.

35. S1penw SASHM).

&(H5 G- Baeusvlone @I 2 eaLweuTsemsT K&l afl(h.
Transliteration — Keelmai akatru.

Meaning — Get rid of people with bad qualities.

36. @sngl enselGL6v.

B[S~ Blod@ HETeo ST&6 Snigw Peieppud HTD &6l &
LGl

Transliteration — Kunamathu kaividel.

Meaning — Do not give up anything that is good for you.

37. Sugts LNfIGwed.

HHSF- HOUTSHERDLIL &Nl GHODSHEHSSTS  Sl6Uj&H6rT gl
fBpdlasemss emsails sLng.

Transliteration — Koodip pirivel.

Meaning- You must not give up the friendship of good people
just because of their minor faults.



38. & (hLLgl Sl

HHSF- PHO 2605GS Sen OFUSTNVID HUHESS & o
QFWLIWLS Sl gl _

Transliteration — Keduppathu ozhi.

Meaning- Even if others harm you, do not harm them.

39. Gaerrall (wed.

HHSG LSS SleTaer aeronn Sloerseers Gsl s
pwné gL Gausi(hib.

Transliteration- Kerlvi muyal.

Meaning- You must attempt to listen to the words of wisdom of
learned people.

40. ensellensr srGeusn.

5h5G - aws@s 05flbs  mssesnfeon Qb

stenr ) eTeusTenfls O\gifhun gy ey eHMS FE BETEOTCS.
Transliteration — Kaivinai karavel.

Meaning — Do not be ashamed of the handicraft you know and
say that you do not know it.

41. asneTeneT al(mELISD.

&(h& &I-IDT OUN(HeneTs S(HL SMbenaliunGs.
Transliteration — Kollai virumbel.

Meaning — Do not wish to steal other peoples things.

42, Gangl bl (h Sufl.
SHEG- b (@Doorer  efleveTunl (heensT el (Lell(h. (oS-
(&S0 )

Transliteration — Kothu aattu ozhi.

Meaning — Do not indulge in games that will cause harm. (eg.
gambling)




43. O&6TEN6U SISD)|.

&mH G- Lpeors Caeusional) UL Lpsssens el (hallb.
Transliteration — Cowwai akatru.

Meaning — Do not indulge in slander about others.

44. #5577 OB Kle0.

B(HHF- SEMRSSSle FLL SFleLip BHTD HL&& Ceuesi(hid.
Transliteration- Chakkara neri nil.

Meaning — We must abide by the laws of the government.

45. gnew Cpny Qews g Q.

s(H5 G- e, Pussmsefled fpnbg OLFIGLITT &(EhHL 6t
Garh gl el GeusudT(hid.

Transliteration — Saanroar innathu iru.

Meaning — You must associate with people of virtue.

46. flg gy CuBeev.

S(HG G- UM GunflseneT Guow CUTE Sip@ LUhSSIL CLEGs.
Transliteration- Chiththiram peysel.

Meaning — Do not speak attractively painting what is false as true.

47. Fijemwn mGeusd.

HHSF - LHOY 2eNLT5586 Sigi FNhS LessienL! bp&sTEs.
Transliteration — Seermai maravel.

Meaning- Never forget the good qualities that give you glory.

48. seflsss aETs0Bs060.

&(HhSH G- LHDEUTSHEHEHL I eTD au(hbSIoLIe CLETCS.
Transliteration — Chulikkach chollel.

Meaning — Do not speak in such a way that it will hurt others.

49. &gl afl(HEL.

HHSF- B SH(hauemd all(HOLS SLTgl.
‘T'ransliteration — Soothu virumbel.
Meaning- Do not like gambling.
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50. aFwisuer Fl(mHEHE OFw.

SmEG- B OFLLD CouenmaemeTd Fflursé AawL Gauswi(hid.
Transliteration — Cheivana thirunthach chei.

Meaning — You must do your actions correctly.

51. Ge @i Sl g Gery.

sh5g- CeTs 5GBS BV QLgag HIMib S SSlb gl Gef.
(BeVSEUTSHEETE Sewoi(h Llpsg SeujsGern(, GenGousmi(hid.-
st LIGE Elgen H(he &l st Flev APlesT S mFlpryser.)
Transliteration — Cher idam arinthu cher.

Meaning — You must find out and only associate in good
surroundings. ( Some scholars interpret as follows:- You must
analyse and find good people and only associate with them.)

S2. en& eTerr s SifIGuieD.

smBG- 5 T '& ' erevrm) Caeusvonss GuaibLy. SiflunCs.
Transliteration — Chai enath thiriyel.

Meaning — Do not act in such a way that people will detest you.

53. agmm Gemyey LIGL6D.

smeG- 5 Unflin CusmbCLITg wpguileosomosd GuE Geuswi(hib.
( @DDBlevsomosd GLs Geusmsi(hld sTeTeayd H(HSSI 26TeTgl. )
Transliteration — Chot Chorevu padel.

Meaning- Do not forget anything when you speak to others.

( Speaking without faults is also another meaning.)

54. Gemblilg SliflGuwiev.

5(h & Zl-GembLeomsd 2.6 g CousntvaensTd aFuiwmosd SlifwunGs.
Transliteration — Chombith thiriyel.

Meaning -Do not be lazy and loiter about without doing your
work.

11




55. g&Gane st S Sifl.

smag- oufluaifser oeieer PussyL, Ghjeniowd
BlenmkSeuesT 6Tes 1) SampoLie BL GGl OseT.

Transliteration- Thakkone enath thiri.

Meaning — You must behave in such a way that respected people
will call you a person of virtue and integrity.

56. gnemingl el(HLoL.

HHBG- B TORSEHsGS H(How aswiw 6fl(HoL Gelswi(hib.
Transliteration- Thaanamathu virumbu.

Meaning — You must like to do charity for poor people.

57. Sl(HMEYISHE Sigenio QL.

SMHSHF- B S1EGD HLaemau efleg eie|s@s OSMwI(H O1FL.
Transliteration — Thirumaaluku adimai sei.

Meaning- You must do service to Lord Vishnu, the protector.

58. & ellene SismM.

B ureuotes Ceueneus:enaTd QeI El(HEs Goussi(hid.
Transliteration — Thee vinai akatru.

Meaning — You must avoid doing sinful deeds.

59. gETLSFHNES B OSHTCLED.

HHSHG- b er UBHSSHENEG APign AL asT1(HLEs16S.

( FoTuD STHSu FhSE OFLOLWD OELWLTGS- 6TarD
&HSOSLD Flev SIleh] s s Flpmiser.)

Transliteration — Thunpaththitku idam kodel.

Meaning- There are are many sad events in life. You must get
over the heartache caused by them quickly.

(Some scholars give another meaning- Do not do anything that
will give you pain of mind.)

12



60. ginssl allemen O1Fw.

&HHG- BUG SIMUHS UInGs P GeuemeveniuE OFLILS
OSTLEs Cousul(hlb.

Transliteration- Thooki vinai sei.

Meaning- Analyse well before you commence a task.

61. asweud B5Ce0.

&H(hS G- G ubS STVS S0 sLajemer Qs g CLETCS.
Transliteration — Theivam ikazhel.

Meaning — Do not condemn God when you have suffering.

62. Cx&5Caen(h PHg eump.

HHEG- 2amg BIlped) QHUUTSCTI(, &M0BF SNeuTser
BLLILE) GUTED [Suyld L&) sulp GeusssT(bib.

Transliteration — Thesaththodu oththu vazh.

Meaning — You must mix with the people in your country and act in
unison with them.

63.emzwed FTn CaCeed.

HhH G- Ousmsafled Sinfle] Qesnsaiseflsr auriSemssemers
CsLs8 smLngl(sibnraflo Ouswisst Gsuafl 2508 Siflalesomos
Qmhsei.aeusf] o.vs afl_wEisafld Seufser Siflallsosongseurns
ABHSTE TS BETNG B85 SLng.)

Transliteration — Thaiyal sot kerlel.

Meaning -You must not listen to the words of unwise women.( In
ancient times, women were at home without any knowledge of
outside affairs.The poet implies that advice should not be sought
from women about outside affairs unless they are learned.)

64. ez enio WHGeuD.

&(HS Gl- LPRISTEVEF aFweumnll(nhBSTeV Besvens el (Lallm6s.
Transliteration- Thonmai maravel.

Meaning- Even if they are ancient,do not ignore the good customs.
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65. GxmpueT aBTLCred.

55 gI-CHM0all STHESIRL OFLNSMETE SIS BT RHTCS.
Transliteration — Thotepana thodarel.

Meaning — Do not indulge in actions that will be unsuccessful.

66. Hevr 6w SenL L.

B(H& 8- BT e SH(Hih Causnevsenst ail_mosd aew1g (s giedn.
Transliteration — Nunmai kadaippidi.

Meaning-You must complete the actions that give benefit without

stopping.

67. BI(h PuLeT BFW.

FHSS- B Bl asTsTafseT REHGS OSTSTETSDHES
aFwsSemeTOW Lflu Geusmi(hio.

Transliteration — Nadu oppana sei.

Meaning — You must only do actions that will be acceptable to the
people of the country.

68. Blemsvuiled LNfIGwed.

BHBS- 2ensGsTeT Heosw eLLTeBES P CUTGIL BRSTES.
Transliteration — Nilaiyil piriyel.

Meaning - Never lose your good name.

69. 17 ellenemunGLs0.

B(mS G- Sipores il B HE eflemeTin & sLng.
Transliteration- Neer vilaiyadel.

Meaning — You must not swim and play in deep water.

70. piswienn HiSET6V.

SHS G- CHTmLS S(HD FHNERTeHe6T Spssle. Slev arnes.
Transliteration — Nunmai nukarel.

Meaning — Do not eat snacks which cause illness frequently.
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71. [BIT6D LI6L &60.

B(hSGI-SPlenals ST Snigll LIS HITOOSENETL Lip 58 BGeuswsi(hlb.
Transliteration — Nool pala kal.

Meaning — You must read many books that give you wisdom.

72. apy Ll ellener.

HHSH G- (P& o smeaunes OBD Lwlen allensrailss Ceussi(hio.
Translitcration — Net payir vilai.

Meaning —Y ou must grow paddy to produce rice, the staple food.

73. Gry UL Puo&.

5(HSF- PSS HEUDT G OFDMOWITET 6UTLHEY ULy BeausssT(hio.
Transliteration — Ner pada ozhuku.

Meaning- You must lead a good life without straying [rom virtue.

74. enmellensr HaICae.

oG- DT 055568 W aFLseeTL UflurGs.
Transliteration — Nai vinai nanukel.

Meaning — Do not do any evil actions that will harm others.

75. QbW 2 enrGwe.

H(h5 8- SpLioter efewt ey SenssHenerL) GLETCS.
Transliteration — Noiya uraiyel.

Meaning — Do not indulge in worthless speech.

76. CumisE S asreLev.

S(HhS G- CHML aU(HeUSNEGS SMTERTONT OFLNMeTE OFLWLNGS.
Transliteration — Noikku idam kodel.

Meaning — Do not indulge in actions that will cause illness.




77. ufliues LsGryev.

(% gl-OUflGwmsd LPlSSILHID U] SEnSeHe6TLI CLIESS LTS
(TnF LPEEDL B&TS OETHEHETL BLESSLT S 6TETD S(HSHEOSLD Flev
siflepTser SeflaSpryset.)

Transliteration — Pazhipana pakarel.

Meaning- Do not say words that are condemned by great people.
(Some scholars say the following meaning- Do not say words that are
deemed undesirable by other people.)

78. umbewm(h LipGs60.

FH5S- BEbasTeT LMD CUIETD OSMeW GoNd 2 eTeTeUTSEeTT(h
LLp&S Snl g

Transliteration — Paambodu pazhakel.

Meaning- Do not associate with people who have the qualities of a
poisonous snake.

79. UenipLiL & 61&T60G6060.

B(HS G- CUFEICLTG [ GO 2 6miLnGbuy CLETGS.
Transliteration — Pilai padach chollel.

Meaning- You must speak in a blemishless manner.

80. L5, O Bled.

SHSE- 5 OLmHesoweL D eilswons B eufluiled BLb gl essT.
Transliteration — Peedu pera nil.

Meaning — You must act with virtue so that it brings you honour.

81. yswhHSTenTL CUTD eumLp.

EHBSF- oG  BNGESMETL  UPBL LGNSl
Cuales peufsensT [ SrLLTH sutp Geuswr(hio.

Transliteration- Pukalnhthaaraip potri vazh.

Meaning — You must protect the people who praise your good qualities.
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82. Lyl Flm& &) 2.evor.

HHEG- 267 gl Bvgeows FTImHHHI Luily aFwig s,
Transliteration — Poomi thiruththi un.

Meaning —Y ou must cultivate your land and eat.

83. auflunenrs gienssor Qs

&hHS G- SnleyeTer OLFIGLTENT 2 6TdH@s SenenunsSls: agseT.
Transliteration- Periyaaraith thunai kol.

Meaning- Associate with great people of knowledge.

84. Guengemo AsD)).

&(hS Gi-SMleyeier EINOSENSTL LipSHg 2678 Siflurenioemu
5 &5 Ceuessi(bld.

Transliteration — Peythamai akatru,

Mcaning - Learn good books and get rid of your ignorance.

85. eoLwCoun(l, DewEIBs60.

sm& gl Sifleflevevns Fw fmiaustern(, CarnGs.
Transliteration — Paiyalodu inangkel.

Meaning—Do not associate with harmful,ignorant young boys .

86. em(merT Semsori Gurmm sumyp.

HHSHG- aaiafld 26Tem OFVSEMSS 158 G Gogld
SUSTT(HLOLIR. 6 Beuemst(hiD.

Transliteration — Porulthanaip portri vazh.

Meaning — You must live protecting your wealth and making it
grow.

87. Gumy s aTLfled LflGwisv.

&(hH G- LMy, semienL o emilnéH@E &L sHemeTL LflunGs.
Transliteration — Poreth thozhil puriyel.

Meaning — Do not indulge in actions that will cause altercation
with others.
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88. et b H(HOMEDEL.

BHHS- PH OFLMNE OFLLLEITS DaTD  HEVEISTION
o mFhunss eFin Galesmi(hi.

Transliteration — Mananth thadumaarel.

Meaning- Do any action firmly without a disturbed mind.

89. THDTENISHES SL1b OSTELED.

EMHSG- Umsas  oa&GH  geTun allmeTsEn
EFBSTULS®SSH O5T(hS ST TCs.

Transliteration- Maatraanuku idam kodel.

Meaning- Do not give an opportunity for your enemy to cause
harm to you.

90. lenaLL_& e1FTe0E66Y.

&S &i- TensL LpIL CuFlerTein SierGeur(h GLgF Geuemt(blo.
Transliteration — Mikai Padach chollel.

Meaning — Do not talk too much about any subject.

91. 1 gnewt 61l(m0GLIS.

555 gl- SleTeysE Blehd oameneud emiii efl(HLTGS.
Transliteration — Meethoon virumbel.

Meaning- Do not like to consume excessive amounts of food.

92. (wever (P&HSZI BHleoBsvsv.

5(h5 Fi-0eseT el cunsd savienL OFwuLn S SFk0 BNsTes.
Transliteration- Munai mukaththu nillel.

Meaning-Do not stay where people are fighting with each other.

93. @ 758CyN(H SemGasD.

SHEHF- aeveneu PUUS OSTETEMTE SMD &TNIMICSH
sflewer b LSig eunrg& sy &Gern(h Gy Sl mg.
Transliteration- Moorkarodu inangkel.

Meaning- Do not associate with obstinate people who maintain
they are right even when they are wrong.
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94. eusvsSlBeveVNeT Camer Ga.

HHSHG- BV Fereno aumubs o6 weseraiCury, Csihg
Berup L6 eump Geues(blb.

Transliteration- Melli nullaal thole cher.

Meaning -Live happily with your good natured wife.

95. Cuerwsser eFm Cser.

HHBHI- Beovaenussn aerer euflCunfler eFthHEsemeTs
CaL (1 SigenLIg. BL &8 Beusuul (0.

Transliteration — Mein makkal chot kerl.

Meaning- You must listen and act according to the words of
people of virtue.

96. enwellfin weneT 6.

HhHSG- M0 SLIgW SHBHEHMLL LFSemssatlsr afl (h&EL
CuranCs. (enwallflumy sTarLenSL OLTDTELSSTTT sTaés &lv
SIlenT &6 &(Ih HISpNT Serr.)

Transliteration — Mai vizhiyaar manai akal.

Meaning-Avoid going to the house of prostitutes with painted
eyes.(The word "mai vizhiyaar' is interpreted as jealous people
by some scholars.)

97. euomfleug Simeuomfl.

FHHSGI- b CusDOLT(Z eFefleuns Gus Beusssi(hib.
Transliteration — Mozhivathu aramozhi.

Meaning- When you talk.you must speak clearly.

98. Cunsgeng (1 eefl.

5(hE G- 6T 6w Spevaeni Baun IS g 66058 Baussi(bid.
Transliteration — Mokaththai muni.

Meaning- You must detest unnecessary desires and avoid them.
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99. susvsvento GLIGEEY.

B(HS G- 267 Fpesweowls upm) B Cw LSDE S BusTEs.
Transliteration — Vallamai peysel.

Meaning- Do not boast and talk about your abilitiy.

100.cun g (peur SCmev.

&S G- LfIGWNT (Y6l GNISS_(h e CLETES.
Transliteration- Vaathu mun koorel.

Meaning- Do not dispute in front of great people .

101605605 afl(HidL.

&(H G-Feoafundu B0 OLT(HensT efl(HoL.
Transliteration — Viththai virumbu.

Meaning- You must like education which is a good thing.

102. ef(y 6ILup Blev.

smBI- B (PSS SLajmeT 3 eoLeaug) eumuLe Kevsuluiled
BL.

Transliteration — Veedu pera nil.

Meaning- You must act virtuously to reach 'Mukthi'(reach God).

103. 2. ggwermi Q.

sHS5- B HApbs GouEsemsT oeLwemmy  S(5ES
GeustoT (0.

Transliteration- Uththamanaai iru.

Meaning — You must be of exemplary conduct.

104. osr(HL6tT Snlg. UMY.

B(hS G- TUCLITGID [5 .60 F) 251 1085:8(EHLss B8 b suny.
Transliteration- Oorudan koodi vazh.

Meaning- Always live closely with people in your town.
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105. asuLe_srL GLIBFsD.

&(HSGl- LD el au(k b FILIY. Siperonsll CLES Sl gl
Transliteration- Vettenap peysel.

Meaning- Do not spcak harshly to cause pain of mind to others.

106. Geusmanig. aflewer O1FGIWILD.

HHHG- PHOUBES 2861 FELLWELTE SSNGL Lo
sl & g6 OFLnGs.

Transliteration — Verndi vinai seiyel.

Meaning- When you help others do not do so expecting a return.

107. ensusenmns gulled stap.

H(h&gl- Slglarensouiled Blglenrenw afl(k 6Tl Ceustsr(hib.
Transliteration — Vaikaraith thuyil ezhu.

Meaning- You must get up from your sleep in the early morning.

108. Pevr eormemirs CaGirev.

S(HS G- LeSAUTSEHL 6 6THSE STVS SV BFT8 S g,
Transliteration- Onnaaraich cheyrel.

Meaning- Y ou must never associate with your enemies.

109.6710 &FTVC6V6Y.

SHSS-ETHS  aupsdlwm R UsSSBO  FTrmosd
B(hblemeveniowj_eor BLE Beuswor(hiD.

Transliteration — Ohram chollel.

Meaning- You must speak impartially in any dispute without
taking sides.
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snsi eop Gaupgser (KONRAI VENTHAN)
(esesenm Beumb eelle0 91 ewmes Guomflser o etemen.- There are
91 great sayings in Konrai Venthan.)

&l (Invoking God's blessing)
aaes enm GeulhHer BFsVEIET Slig. Slemeust
sTerm b 67 &S OST(pGeurd wrGlo.
H(HSH G- OFTETEHPL L nensuenu Sislibg Flees g waemen
efprwsfles @(F SipHENeTID HTD 6TE M ID EUETTRIEEEUTLD.
Transliteration-Konrai Venthan selvan adi inai

Enrum cththith thozhuvome yaame.
Meaning- Lord Siva wears the garland of the 'Konrai' flower.
Let us always worship both feet of his son, Lord Vinayaga.

esnesr eopGeubsefler S(ps ans@Gser - (THE SAYINGS OF
KONRAI VENTHAN).

1.Siev eneTud LISTeYDd (& eornl BiBwieud.

SHSS-0G SND, SHOJWD KD WSl  Hewil
BISIIEURIGETT ShEUTTHET.

Transliteration — Annaiyum. pithaavum munnari theivum.
Meaning- Our father and mother are the Gods first seen by us.

2. ShEVILLD BISHM(PEUGI FMEVEYD HEST ).

(55 G- CaHnuilsEL CUTL SLeIeneT GRS HVVSTSLD.
Transliteration — Aalayam thozhuvathu salavum nunru.

Meaning — It is good to go the temple and worship god.

3. @e0sVMID SIEVEVGI HEVCVDID H6TT ).

HHSF- BN G(bDLIOTS eutapd weflEerTed greor  HeV6D
S(HURISEHETEF OFWIWL (Pigwd. &b Blwurd] CLmss Gprymed SilLip &
W (Pipwim G,

Transliteration- Illaram ullathu nallaram unru.

Meaning — Only those who live in a good married life can do
good charity. This is not possible for ascetics.
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4. Funy CHLEOLG Wiy O\SerTeu.

SHEHG- TOPHERSES 2 gGauTon Coly mausHs aFeD PH
SMVGHED & WeuTseT ensuiled Gumiel(hw.

Transliteration — Eeyaar therttaith theeyaar kolvar.

Meaning- The wealth one accumulates without helping the poor
will be taken by evil people eventually.

5. 2 60llg. H(HRIGSHEOL OLITILTEHE SHNE.

HHSG- 2e0gQID aewiallest SeTEHEUS GDDS IS OFHTETEG
ORI EH(EHGE PSS FH(H. Sl 2 6w16) LHOBETE Sl le
Slpenss GeOnEHD .

Transliteration- Undi churunkuthal pendirkku azhaku.

Meaning — It is good for women to reduce the amount of food
they consume to enhance their beauty. Excess eating will make
them put on weight and reduce their beauty.

6. 2o (BL&T Lisnssdles Cou(bLes ais(hD.

SHBH G- PHEUST ST EUT(LOLD DETT(HL 6V LIHSENIO 61GT6w8TLT60
Sip Guim(h SIFIB giell(heuren .

Transliteration- Oorudun pakaikin verudun kedum.

Meaning — If you have enmity with the people in the town where
you live you will be destroyed.

7. 6TEOUTEEID 6T(LS GILD H65T 6T60T S H(SLD.

H(HEG- sevs@h Bessapn weallsmee QW sauser
Guim vt pewEL.

Transliteration — Ennum ezuththum kan ennath thakum.
Meaning-Arithmetic and Grammar are like the two eyes for a
person.
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8. 6T6UM WD&SET (16U O(H 5 G-

sHSS- OUPCDT] GETMENE (peieTe  GPILUBILS
Sleujser ell(poLsuenSE OFLILD LleTensTssT 6186(LS0 SeVsTS
ST 5B G (EGE SN 6L S61T.

Transliteration — Ehva makkal Moova marunthu.

Meaning — The children who understand the wishes of parents
and do them even without being asked are like the faultless
nectar.

9. Luib L&leid BlFWIGET O1FW.

S(HG G- LG ST(LHG Fleweveno ubSTVID BFLLS SSbHS
Beusnsvssme ailLmosd A Beuswi(hid.

Transliteration — Aiyum pukinum seyvana sey.

Meaning- Even if you are begging you must do the things that
need to be done.

10. P(meouewsTLl LPY ST 55 F5 A

B 8- HEOSV HEWILISH P(HeueHeT s GlewsnunsEls Osnswi(h b
&7 onifled Blensvs gl eumpCeuemor(hid.

Transliteration - Oruvanaip patri Ore akathu iru.

Meaning — You must live permanently in one place with the help
of a good friend.

11. @ziler B G CouduTsE Possi.

HHHF- Cougld P SHSTHEHSES Cussms & gems
el BevsL Pupssions Q(HULG FDBSSTSL.

Transliteration- Ohthalin nunrey veythiyarku olukkam.
Meaning- For the Brahmins who recite the Vedas, living a life of
good conduct is more important than reciting the Vedas.
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12. Pereiluid CLESN HHSHSSINE Sufley.

&HSG-  GumpTeoweTer  ejgengsenetl  CLaeg
PHEUEDIHL L B1FV6US GiEE SIflensus QST(LhS G0,
Transliteration- Auviyam pesuthal aakaththitku alivu.

Meaning- Telling words in jealousy will lead to financial ruin.

13. 3" & s FlEesa s CH(h.

HHSG- uveilss sreflumger eleveTeusnE by
Elvgengun, Lengesun alereiled dhol Lmeud s
Caips a1sTeTem BoLemi(hld.

Transliteration — Ahkamum kaasum sikkenath thedu.

Meaning- You must acquire land that produces grains and money
quickly before old age comes.

14. &L eTeTLIL(heugl B\EmsD Shpld Limemio.

SHHGI- SHTTEURIHLILI BEOED QU HenSHeneT 1l HLsumoed
BHULECS OILISTHTSHEHEE HDL 6T60 & QEFTICOLILIHEL .
Transliteration- Katpu enappaduvathu chol thiram paamai.
Meaning- Fidelity for a woman is not to act against the advice of
her husband.

15. &m6ued STGETT LITENOULITEHSE) HPS.

EhHG- SESET speOLS 160 HTSFH OsTeTLZ S
BILIETS &(§TH & && FIDIH S Z).

Transliteration — Kaaval thaaney paavaiyarkku alaku.

Meaning- It is best for a women to protect her own chastity.

16. FlLLng) spufles QU EILewr op.

SMHBG- b B P OLIHET 2.675@6 HeoLsamail Lrs,
SiengLI LHB] eu(HSSLILILMoed AGewer =1 Gerr PGS ek,
Transliteration- Kittathu aiyin vettena mara.

Meaning- If you cannot get something that you desire, you must
forget it immediately without worrying about it.
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17. &Gy Shullepid Sip 2 601

HHs5F- aaiBarny GusLe] STPHZUTTL  S(HHSTIO
SieuGnT(H S_&swmuL) Gus.

Transliteration- Keezhore aiyinum thazha urai.

Meaning- You must talk with humility even to a lowly person.

18. @D LTT&SI0 DML Esensv.

HhHSG- Pmeu g apeiarisafld GDnSOSeL LTS SS
QBT (HHSTD SeUheHE opealar] QPumeumpn S(Hss
LOML_ LTI &6TT.

Transliteration- Kutrum paarkil sutrum illai.

Meaning — If you are always looking for faults in your relatives,
you will not have any relatives.

19. &7 SudL| shuflgpid efifluid CLGHeD.

HHSHG- 2aiaflLd sienowner JoLseT SHHSTEID B 266
efpsemsL NDflLb Usph gl O1FTe0608 Sl gl.

(oGNP HLOTET H(HSH G- B SmennueTereusTmui(hbSTeld o v g
Fmemwenwis Lndl Ao flb agrsells Sifius s g
Transliteration — Koor ambu aiyinum veeriyum pehsel.
Meaning- You might have sharp weapons but you must not boast
about your bravery to others.

(Indirect meaning- You might be very talented but you must not
keep talking about your talents to others.)

20. as(haugl eswilss efl(heug S(How.

HHBF- PH OFLD OHLHN sTerm OFflbg Leieun B
IS 6881 (hlD, S EB0T(hlD HEOBEF OIS Sl TG

Transliteration — Keduvathu seiyin viduvathu karmam.

Meaning — Once you know that an action is wrong, you must not
keep repeating it.
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21. L1960 2.8l Sl (hid 2 eL6DI0.

H(HS G- OFs0auUD PG G Glet LD eu(HLELIT S BD e ST G|
2 MBSl ef Q(HESTE WBT(HD OESMG SIEHLILISOTID.
Transliteration —Kerttil uruthi koottum udamai.

Meaning — When you are distressed losing your wealth, if you
work with resolve without giving up you will regain your wealth.

22. evsLOLN(meT Seut sofledt BUoLILI BLIT(HeT S606.

&HSG- 2aafl Qmssw aFvamsefld  scalGw
2 ERIENDIITET  EFEVEUONGD.LONME BFLaIEISST Sl giadl(hib.
Transliteration — Kaipporul thunnin meiypporul kalvi.

Meaning- Of the wealth you have, the true wealth is education.
All other wealth will disappear.

23. esnmmeusst SilEed amrl S8 o Heil.

HHBG- Pmeus  PUEISETS  eumph gl SITEFEOET &
ogflb sl BhET0  SeTun gHULL  STVSHN  Sieust
SlememnunuSl(mHLULTew .

Transliteration — Kotravun arithal utridathu uthavi,
Meaning - If you are known to the king by living properly. then
the king will help you when you undergo hardship.

24. Ganeroiseils @mensTs SMHMIL_6T OBHLIL.

&sHmSHG- Gerer CsugColu Lpdlu srenguen weusll b
Pmoues eupg GomeT eFmeTeTed, Sig SMMECDI(L O\BH(HLILY
Geyeugl GLITL SIF)F & eoln 2 VT MSH(@ES L.

Transliteration — Kole sevik kuralaik kaatrudun neruppu.
Meaning-If you tell tales to a person who is always hearing tales
it will cause severe harm like the wind aggravating a fire.
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25.056memeu OFTELEOlT ETELEU(HEHESLD LIENS.

HHBHI- PHoueT OHDEITHETF LflseneTs OFT6S B1ETswI(h
B(mBSTEO Sieuss ETELBEVM(IHEGID LIENSEUET SheUTE.
Transliteration- Kowvai chollin evvarukkum pakai.

Meaning — If a person keeps on talking bad about others. he will
become an enemy to everybody.

26. #55816@ G 2ubG OFIWLTEID.

smaE- sog etewerseerl UDYl  Pm  HEIUE
Sieuy el g FBebw Lsph g CuEs snlg.

Transliteration- Santhathikku azhaku uvanthu seiyaamai.
Meaning -~ A father should not praise his children in front of
them.

fov sfieprser @engl Ulsmaumonm) srupgsSpmsst(Some
scholars write in the following form):-

&h5H6@ PG b OFLILTEnID.

HHSF- OWFD UHGSUSNGS SPsTag  1&s-_GLN)
2 6L MGWDLIY. 06D AL 6T Snlp. EUTLDEUST(SLD.

Transliteration- Santhathikku azhaku vunthi seiyaamai.
Meaning- It is desirable to live with your wife to ensure the
continuity of your generation.

27. enes GO 6168 698 Fes GONT &S SIS

&h5 G- Hogl Uetensrast sifley, Pupssmsefled Hppseu]ser
6760 ) DT ETEORIDLILUINS SO WeTemeTseneT cUSTTLILIGI
SLDCOT SHEHEGE EIDBS S

Transliteration — Sanrore enkai eenrorkku azhaku.

Meaning- It is meritorious for parents to bring up their children in
such a way that others will call them learned and virtuous.

28. AleugewzL Cuesfles HauSFNES SIPS.

HHSF- Pmeuss Sleuener allBLLl UL Sig Siess Gl
BUSSINES SPSTSD.

Transliteration — Sivaththaip pernin thavaththitku azhaku.
Meaning- It is desirable for people who do religious austerities to
worship Lord Siva.
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29. Fenys Coipen geors Cs(h.

5B5g- 5 fnbs ampea elpbiensd apas asniess
EFWIEUMLINS,.

Transliteration — Seeraith therdin ehraith therdu.

Meaning- You must do farming if you want a good life.

30. sDOSSNG Sp© Gip ABSSE.

(IS Gl 2meSleT] (3 SpSHTeUF) 2678 BEW 69D, B 6D L@
sTeEIEsTle) ub &l GUBSBES BLsgug HEL.
Transliteration- Chutraththitku azhaku choola irruththal.
Meaning- Good relatives must come and be with you in your
times of happiness and sadness.

31 &g surgd Geugens FUILD.

EhHES- GST(hauglh afen HI&H0 OFLMGD STUSMSS
BB

Transliteration — Soothum vaathum vethanai seiyum.

Meaning- Gambling and entering into needless disputes will lead
to distress.

32. e FWSaILD DMHSHTED ENSGEULD LO(SHLD.

HHSG-PHeUsT  GFLLIWL SUHHS DDHSTED  l6UEHET
SlEHEHTETTLD S 60 EISTEIT (STHLD.

Transliteration — Seiy thavam maranthaal kai thavam maalum.
Meaning- You will become spiritually ignorant if you forget to do
the religious austerities that you have been doing.

33.Cai0b Lflepid #MDS I 2 NEIE

shsg- b Areled alflsHmphg s sréEw Lsslleows
eswismen mereflyailed fnflg Crrwmeug o mmis Ceuami(ho.
Transliteration- Sermum pukinum chamaththu urangu.
Meaning- Even if you are employed as a guard at night. you must
sleep atleast a short time at midnight.
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34. o0& P55 AHHSTO Luwid S (k) 25w

SHhSG- el OuTHET B(HSGOTET 6F®nsHEhHsGHs
OBM(hS Sl LD 2 eoTemieumLl.

Transliteration- Chai oththu irunthaal aiyum ittu un.

Meaning- If you have the means, you must feed the poor and eat.

35. QFT&SI] sTELIGUT SNGSID GILImieur.

SHSG- OuTeT (WS  OUN(HETHENET 2 eHL U] SHerT
SipFeosuw Serugensuyn OLNEUTTSHT. ( (GDDODDEUT 6T
BEVGUSIEOWL SIEHLGUTTSHETT TS D &([HS S 26501 (h. !
Transliteration- Chokkar enbavar aththam peruvar.

Meaning- People who are wealthy are able to attain virtue and
happiness. ( There is another meaning- The people who lead
blameless lives will achieve good results.)

36. GambLiy etesrLieuy CswLilg Shfleur.

sheg- GsmbGunlser  sflsFsemed  gETULLL (b
glfleunser.

Transliteration — Chombur enbavar thermbith thirivar.

Meaning- People who are lazy will suffer from poverty and loiter.

37. sheng 0§ 065 uESITn Sedenev.

HHBH G- sHhenguiler aFmOems all_& Finbs HCeorsemsr Coum)
Pesmid Sevenev.

Transliteration — Thanthai chol mikka manthiram illai.
Meaning- There is no better advice than your father's advice.
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38. gnulles Fpps P Camuilaid Sevensv.

SHSHG- Geow all amEISS H65 aswel aeter Gamuis
Geum Perrmud Eevenev.

Transliteration- Thaayin chirantha oru koyilum illai.

Meaning- There is no temple with a better God to worship than
your own mother.

39. Flevry HL60 Pieuyd Frafub (.

FHSG- UID BrbsEhs@s sL0 L5 SILD o1& 60 DL G
girallugenss soLNESs Geuewmi(hib.

Transliteration- Thirai kadal ohdiyum thiraviyum therdu.
Meaning- You must earn wealth even by crossing the seas and
going by ship to other countries.

40. gyna: Gamud GMyML (Pigu .

HhSG- Brsns Cenw SniHule ssteolwim g gedlh.
Transliteration- Theeraak kobum poraai mudiyum.

Meaning- Anger that is persistant will eventually lead to fighting.

41. gllgwm ewsoriel wipulled OB(HLILY.

EMmBF- Heweuelle FOTUSDSS SHeHi(h LETD FHILEEHTS
OLEHTS6T IR uTled L (bID OB(HLILISE:E ST eUT SH6TT.
Transliteration- Thudiyaap pendir madiyil neruppu.

Meaning- Women who do not show sympathy when their
husbands are in distress are like fire strapped to your lap.

42. iTHm I QLIS SDM)| 6TET & HESI0.

ShHG- sSeoeu] S  SeuGNm TN  BLsTHISeT
SIEUT &(6THE G 6ToeT BLITSHT e SerT.

Transliteration — Thootrum pendir kootru ennath thakum.
Meaning- Women who slander their husbands are like the 'god of
death’ for them.
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43. Ogwieud FPleT HSHEUD Sb(SHLD.

BHSF- OBLeTE S PHamars GCaHIISHN SODISES
wasmouhhs Sawn SPbgellpoeaata aFuaSMmSL
LG5S Sl gl

Transliteration — Theivam seerin kaithavam aalum.

Meaning- If you incur the wrath of God, all the religious austerities
you have done will be lost. As such do not denounce God.

44. GpLng Siflsdler LTLT (g,

sHEG- PHoues Gogun Goguo SLLTESESMN sl
BmLumss esvaflssted g AnSuiled eLmD  FeTLw
Q&M(h& (G-

Transliteration- Therdaathu alikkin paada mudiyum.

Meaning- If you keep spending your wealth without earning, you
will end in severe distress.

45.en Wb LD BaISISS Sl 2DEIS.

H(HS G- 95,018 1HEEET aSEEHTN Seny UL afliped
SEE. @eflT sipw Qps wigussfle @uuelie ef, Gsfly
SMES 2 Heyo.)

Transliteration — Thaiyum masiyum vai akathu urangu.

Meaning- In January and February sleep in a house with a roof
made of the straw of paddy.( These months are colder. Such a
house will help you to withstand the cold.)

46. egnpginess semauiler o pginssr Seflgl.

B(HS-CFash OFLG 2 UYL 2 aTEmaIl LUMJSSIID 20l
LUl BFW Gl 2 sRTEDID 2 5016y @6 LD S(IHEUST(ESHI0-
Transliteration — Tholuthoon suvaiyin uluthoon inithu.

Meaning — The food that you eat by cultivating yourself gives you
more pleasure than the food you eat by serving others.
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47. CempGerm(hid TenLpsnio CLIGHSY.

SHSG- g amenn  (WsS  EneninsensT
B ILSS60 Sal_& OFTEOE60 ShaH g,

Transliteration — Thozhanodum ehzhamai peysel.

Meaning — Do not disclose your shortcomings like poverty even
to your friend.

48. B0 QeSS SOV SHEVEVE) Li(hS Gl

&hHG- BNCETHME @V OSLL FHUTFD FeTLSHems
2 §UOTLT&(@LD.

Transliteration — Null innakam ullathu ullal paduththum.
Meaning — Associating with bad pcople who have no goodness
will cause you distress.

49. preLmiEld eumps Ga(h Peaimud Ssoenev.

H(H5 G- CHFOWRIGL OEPISEHBSTD WT(HEGSL (K GeOmayd
Blsvemsn.

Transliteration- Naadengum vaazhak kerdu onrum illai.
Meaning- If the country is doing well nobody will come to any
harm.

50. Fin&& SHMe0 OFTELSIMID LiTenio.

ShHG- Sppeufser Lwelleiply  Curamosd  BleneuiLim b
QFTHHENETE BIFTEV6V BousTOT(hHLD.

( Lip & S6UT&(EH& (S SIpE OETET 6 EIFTE) HEUDMOe) HLLILISTE0-
6TEUT D &S GIb 2 6T6T &)

Transliteration — Nitkak katral chol thirampamai.

Meaning- People who are learned must tell useful words and not
indulge in useless words. ( There is another meaning- People who
are learned must act according to their words.)
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51. Brab eummbSu 2uf HeHE S(b.

EmHS5 - B eusTd Bleophs 25uflGev 1 umpGeussi(hio.
Transliteration — Neerakam porunthiya oor akathu iru.
Meaning- You must live in a town with a good supply of water.

52. piessienfi S(mlow sTesenfle Siewfl.

HHHF- sl Curgw eFwe Blsaw FHABlsmu @)(nHHSTI0
SIS (PILSHGID cUMSHEMIL STTLIH Gl OFWIL GeussT(hio.
Transliteration- Nunniya karumum ennith thuni.

Meaning — The action you are undertaking may be little but you
must do it after analysing how to complete it properly.

53. pined e O5E G FNS S PWS.

EmBI- Bd Erevseafld OFmedalbD (penpsemsT SADlbS
B60S0 Popssoner eufluiled B HL&S BeuswT(bid.

Transliteration- Nool murai therinthu seelaththu ozuku.
Meaning- You must lcarn the proper ways from books of virtue
and act with good conduct.

54. apEhenes PeflSOST(H cuEhEHD SV,

&(HS G- a6 eT BNESS egflurs SUEHFHID
(SheoaHwed LT HABuny sTarm) euEhesid OFLIWS SLTgl)
Transliteration — Nenjai oliththoru vunjakam illai.

Meaning- There is no deceit not known to your mind.(Therefore
do not indulge in deceit thinking that others won't know.)

55. GEOT CHeL &1 ShaHT .

EMmBHG- LD QUIBHESMoD e eilfgoterg  Fply
SlenL Wi gl.

Transliteration-Nehra nonepu seer akathu.

Meaning- The fasting you do without putting your mind to it will
not be meritorious.



56. enmLieu] sTauflenio OBMIL 2 eonGuien.

HHSG- H1PHS Blewsowlled S(mLLeuTTuienio SieujsensTLs LiH
Qufleunesr 6uN] SEDGSENETL BLIES SnLTg).

Transliteration — Naipavar eninum noiya uraiyel.

Mecaning- Even if a person is in a lowly state do not talk about
them in a degrading manner.

57. QBMUILIGT 6T LIGUT BleUWIWIeu] Sheur.

HhHSHG- whousglerned ey erer  @aplihCaun(mio
SleuTEaT OIFIILID OIFWEOTED 6l(HDLSSSHSEU] SHeUTT 6.
Transliteration — Noiyavar enbavar veiyavar aavar,

Meaning — People who are ridiculed because of their small stature
can become liked by others because of their actions.

58. GresiL sTerLIGIBeu B\Gan )| Flevt T meDID.

SHS5G- 2WlFmers OHTaTN SMEUSEMNTS & sTmiosD
Bmuues #inhe aflSon@d.

Transliteration — Knownpu enbathuve konru thinnaamai.
Meaning- The best way to fast is not to kill animals and eating
them.

59. Lesiewfin LuSIfled Lemremiiun O luyb.

&hHG- Pmeues LUIfliL Luiifler  eflenemoured Sieugnientus
Yewtewfluw  esfluyp. pedew  eflemersssd  eLMMTED
emiswsflueunes stermun eflemeraeed sflufledeney stesfles L
sTeTTMId elemEi(gid.)

Transliteration — Panniya payiril punniyum theriyum.

Meaning- The crop you get after planting will show your virtuous
deeds.( Those who get good crops are virtuous people and those
who get bad crops are sinners.)



60. unGsum(h, Sbullepid HTevid S ib Glewor.

SHSG- UGN, S05S aeweunamun sl g SEbs
Geusmemulled s emiuil  Geuemi(hld.(Geuewmer  Heurl
2 OB EHIVTST i)

Transliteration — Paalodu aiyinum kaalam arinthun.

Meaning — Even il the food is mixed with milk it must be taken at
the proper time. (You must eat food at the proper time.)

B61. LNpeT0ene LSTenlo SIDesT 616 & HEH0.

smHSG - LppagesLy weereleow il SiB Bl
afLIeM@& eFsosumosi(BLLG FIphs SToonGD.

Transliteration — Pirun manai pukaamai aran enaththakum.
Meaning — It is a great virtue not to like a person's wife and go to
his house.

62. LSiyib Guiswsf] LMTE! STEIGLD.

SHSS- SN LD GeSG ueTihsaisar Fls LEhemeis
SRS 6UASIEHL0 2 EOL LIAUTSETTL S\(HLILITTS6T.

Transliteration — Peerum perni paaranth thaangum.

Meaning- People who grow up being breast fed will be strong and
able to shoulder heavy weights.

63. Lemsuld BSTEnLID SaTeyd Selly.

H(H& G- mblen Fnliil(heuenSuo, B\&BME6
QFLIELESILD, Sl(H(heuenSID b Sdlalh.

Transliteration — Pulaiyum, kolaiyum, kalavum neeki vidu.
Meaning — You must avoid eating meat, commiting murder and
stealing.

64. yflGwny 5@ Sevenev Fiflu Pupssid.

&(HS G- B P&EHEHES FDHSETFIL Puossn Eledensv.
Transliteration — Pooriyoreku illai seeriya ozukkam.
Meaning — The lowly people do not have virtuous conduct.
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65. UDBPNT&E Sevensn GHP(PLD e (Yib.

SHHG- Heym SAmemeTl UNCOIIHE 2medlsvensy,
BT le0ens. (EhTer gLl OLMBMTT&HE sTarmid elerssio
2 676 &l.)

Transliteration — Petroarkku illai sutramum cinnamum.

Meaning — 'People who have god's grace' do not have attachments
or anger. ( 'People who have wisdom' is another interpretation.)
@I Flev silepTaerm Llest au(miomm| st GFOTTHer -
OLNCDTT&HE @eoenen BEpDL Ferib.- SM,SHMSESE S
Ulerenerser § g Blensowimes Liensw0,CHMLpLD
2 I MBS0V - 616U & &(IhH GIF AFTEOLILILEID Gl

(Some scholars write as:- Petroarkku illai setrumum cinnamum.
Meaning — Parents do not have lasting enmity and anger with
their children.)

66. CLengemio 6TETLIGI LTHT 8@ Sieueflassul.

sHSG- SOHFWL SPurgeuy CuTed S(HLULIG OIS SH(EHEE
SHLITSTOTLON(SLO.

Transliteration — Peythamai enbathu maatharkku anikalam.
Meaning — Even if you know something, to be modest and act as
if you don't know — this is an admired quality for women.

67. eLILE BIFET ML EN6UILILD STEIGLD.

HHHF- PHoves HSSwner eufluSled BLBHSTEO  Sieuemen
208558M Gueorss eaneTeul. (Gaum) sHSSI- sTéaMfILSSleD
BlETeronsé 0§ pred Seng 2 608SSNT QLT ILILT]Ser.)
Transliteration — Paiyach chenraal vaiyam thaankum.

Meaning — If you act in a proper way. the people in the world will
have a high esteem of you.( Another meaning- If you do any
action with self control, the people in the world will tolerate it.)
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B68. BILITEVEVNTEI(S, STESTLIBE ETELEVMD FHell.

HhLSG-Peo0wne OFLOHT wiamespupd B el
el GeuensT(hld.

Transliteration- Pollaangu enbavai ellaam thavir.

Meaning — You must avoid all evil actions.

69. e HLD ETETLIGI ST 21pMb G 266V,

SmBHI- PHauss HCew 2empsgE FOLTEIGHE FTULILaG
Fes Fphs asoTaunGb.

Transliteration — Ponakam enbathu thaarn uzhanthu undal.
Meaning — What one earns and thus eats is the proper food.

70. (»5e5 Sulleud efl(hBESM(H 2500

smheE- FeoLiugne Sifu  Sulifgto- Sulew B
al(HBSleTCrn(h g G oswiswr GeUsTOi(hid. | '26RTEYID
2 6016Y 6TELEUETEY (HEOMaUTES S(HBLSTOID' — 618D H([HS S
2 616 G.)

Transliteration — Marunthey aayinum virunthodu un.

Meaning — 'Even if it is ncctar'- you must share it with guests and
eat. (' However small the amount of food you have'- is another
meaning .)

71. wmfl Sisvev g amflun Dedensv.

&H(H5 G- 26080 oL OLILTETLTE) (K, OFLNID HL &S G).
Transliteration- Maari ullathu kaarivam illai.

Meaning- Nothing will happen in this world il there is no rain.

72. lest i@ sT6060MD Lil6wT (@) LenLp.

HhHSG- eaunefled gpUbD WeTeredssT wra Leiy ey
QUL ETETLIENSS ST (h&IDG. Sig GuTe Qmeusnien i
omA&sD W Se@isGl  UarGar  eumbd  HeTemnsE
SIEHLLITETTID.

Transliteration- Minnukku ellaam pinnukku mazhai.

Mecaning- All the lightening in the sky indicates that it will rain
afterwards. Similarly all the motivation you show indicates the
benefits you will receive later in life.
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73. S smoet @060 WFSSEVID LI G,

smSG- PUbFep il BeOeomosd SO  STETTHE
aF60eIN Gl gl GUTED GHemeveussr R6V6VNS ETEQFIIEYID [HEwT ML
BLEST .

Transliteration — Meekaamun illaa marakkalam ohdaathu.
Meaning- A sailing ship will not sail without a seaman.Similarly
any action will not take place without a leader.

74. (ppused aFwiler LIpLS ellensmuw.

HHS G- PHeuet WNHESTVSHIN LIDHEEGHE OFLS aFweSeTler
allmerenaill LIDSTLS SO  SeHLeuTeT. Heemn  OFLISTED
BeEsT eI D, & 90 OFLISTE) & eHIoLh 2 ST MEGLD.
Transliteration- Mutpakal seiyin pitpakal vilaiyum.

Meaning- The effect of a person's actions will be seen later in life.
If one does good he will get good results. If one does evil actions
he will get bad results.

75. @ SCHNT QFMEOID euN Heng ST Hid.

sHS G- Slelled fipps auflCunyseT agmD SileyenySeT
Caaumnbl] 55SIME PUUNGLD.

Transliteration- Mooththore chollum vaarththai amirtham.
Meaning- The advice given by great people with wisdom is like
ambrosia(food of the gods).

76. Ougemzuiled LhG50 BlsSlesHE SipG.

HHEG- LEhe uwsemsuiled LbLLG BlsSlenns@e Snhs g
Transliteration — Meththaiyil paduththal niththiraiku azhaku.
Meaning-It is best to sleep in a cotton mattress.
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77. CuiflF eiFsveud Camemiy LILTG.

HHSS- g LW OFLMSETTE 2 aRILNGD OF0uUSINGS
GsOme] S, GUT GO e TS F).

Transliteration — Merlich chelvam kozhai padaathu.

Meaning- The wealth you get by farming will never be lacking.

78. enwaillflun] Sbener Hsern] PuoG.

B(hHS - b SLigw sevisEheLL alleowns]seflar afl s
SigRsmosd ailevs] mL.

Transliteration- Mai vizhiyaar thummanai akanru ozuku.
Meaning — Keep away and avoid going to the house of prostitutes
with painted eyes.

79. Guomfleug misdles Sifleug) s(muww.

HHSZ-Pmeves OUflGUT] 6&meeney WPl BLBSTD Sieuett
OIFLILD OFWEOSETT LIS STTosd SIfln giedl(hio.

‘Iransliteration — Mozhivathu marukkin azhivathu karumum.
Meaning- If a person goes against the words of great people, his
actions will be destroyed without any benefit.

80. ComewTLo 6T6TLIG) EBTEET EUITLOLY.

&(Ih % G- CUOBTENTLD 616U LI EHTETID SienLeuSNaTer euSumGLd.
Transliteration — Monum enbathu gnana varumbu.

Meaning- Silence is the means of attaining wisdom.

81. eustreuss Spullenin Slereurdlis 5 SiPlE S| 2 6vor.

ame5g- b UVehs 6w aeLwesns S(hHbHSTVID
UTEYSSS SR E1F66Y BT F)| 2 665168

Transliteration- Valavan aiyinum alavarainthu azhithu un.
Meaning- You may be very rich but always spend according to
your income and eat.
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82. suMeuTid S(HEIHID STETD Si(HEIGLD.

S(HSG- weoy Lieug @Goph el LT B UDkHeEs
BFN(HhHGW STeT(PLD GeODH Giedl(Hid.

Transliteration- Vaanam churungil thaanam churungum.
Meaning- [f there is less rain, the amount of charity one does will
be less.

83. elll(m i &IGeonT 4@ Bsvensy OLIN(H B Pupssid.

sheg- elpbglerens oveflssTEaTHERGE S@GSuner
B60s0p PL&F Blevensv.

Transliteration — Virunthilorkku illai porunthiya ozhukkam.
Meaning- People who do not look after their guests properly do
not have the proper conduct for married life.

84. ey CHeTENID Snlf S| Sb(GSD.

B(HS 8- PHOUEISS e Ter PHeaugienL i (Ll S(HBSTE NG
Snifewiowines MO GLITE) LIEHSHEIEN]T B16UE6 2 Sl
Transliteration — Veerun kernmai koor ambu aakum.

Meaning- I a person has the friendship of a soldier, this will help
him defeat his enemies like a sharp arrow.

85. ayGeunty sTsvTens Qlyeun g Q(HSS60.

HHHF- QULEVEU] 6TeTm| BlETLILIbLULG & ubs
Curgnd pfl_b eLn(Hewer Wrdlssmosd S)(KHULSTGLWD.
Transliteration- Uravore enkai iravaathu iruththal.
Meaning-Being capable means the quality of not begging
anything from others even when your fortunes are down.

86. 25510 2. 6ML D HBHESSIING SUPS.

smeG- suww azmfledled wern Femgrg S(HS5H0
EIF6US FIHE SPST(GLD.

Transliteration — Ookam udaimai aakaththitku azhaku.

Meaning- It is desirable for the wealthy people to be industrious
in their actions.
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87. QeueTeneTa@ Devewsv sererd FHenS.

B(h& G- HeMEISD @eoeorgeusflin auehEs Blewsreay Sevensv.
Transliteration — Vellaikku illai kallach chinthanai.

Meaning- People who are pure do not have deceitful thoughts.

88. Geupges Eniledt Sbid Fiewevar SsOeweV.

SHS G- P(Heue G Sifgsy CHTLID OHTEBILTN SLOUTWS
SlueiH@ 256 aFwILeT HAIHL BleOenev.

Transliteration — Venthan seerin aarm thunai illai.

Meaning- If the king gets angry with you,there is no one to help
you at that time.

89. emeuwd CHTMID BIHWIEUD ST

FHSg- Yuild eTer OFwIe HoomssT wWIDBIHEGSL eFes n)
SR SL6ENET CUETIEIS.

Transliteration- Vaiyum thorum theivam thozhu.

Meaning-Go to many shrines all over the world and worship God.

90. P55 OLsg BlsSlewr OaneT.

&(H5 G- Gy Leremn Gevsuns swwoner SIS0 KlsSlenr g,
Transliteration- Oththa idaththu nithirai kol.

Meaning- You should sleep in a flat surface without bumps.

91. PHTHNT&HS DEVeN6V 2 TECUT(H PPSHSLD.

HHS G- HEVED EHITe0&EDeTL Uip & &M H6U] &(H5(S
Siffleyd, Ppsspn Sedensy.

Transliteration- Ohthaathaarkku illai unarvodu ozhukam.
Meaning- People who do not read good books do not have
knowledge and good conduct.
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BeveuLfl (Nullvazhi)

(BEveuHlufled 40 LML (h&err o srremser.- Nullvazhi has 40 songs)

sLeys eumps &l ( Invoking God's blessing)

Lmed eFefIGZSenin L@ LihLiLw Seneu

BTSVID H6V5 G| 2651 5H(G B H(HGeusw -CaHmsvid G1&FI

gniss sflwssgs smosflCu! © sars@és

s Sl Qe b i

H(HS G- SPG OLNGHHEEIW 2 WLITHS WTEHET (P 556 269l 1L Smu-
‘eowwner  oreflésn  Curern  eflpmusGer! Erer  oaT&E
Lo, 0156 IhE CHeid,B1eue0eL1 LG, B LmLILD S
s eHSILID &601b G OST(LLICLIES . [5 6760 6(S) FEISEIFOTTE) CUST] &5 -
UL @ &siflenpun (@wed,Bend,BILsi0 ) OSN(h.

Transliteration — Paalum thelithenum paakum paruppum ivai
Naalum kalanthu unakku naan tharuven-kolam sei
Thungak kari mukaththuth thoomaniye!Nee enakku
Sangath thamizh moonrum thaa.

Meaning- Oh, Lord Ganesha! The Lord with the beautiful.great

elephant face; the one who is like the pure ruby! 1 will give you

milk, clear honey,sugar syrup and lentils- all four mixed together.

Please give me the three types of Tamil(prose, music and drama)

nurtured by the Tamil academies.

wevauflulless LM (h&er (The songs of Nullvazhi)
Ljsooremilwid Sp, Liteud GLIMD. GUTer HreT OFLIS Siemeu
wesisslled LIDBSTTEE eSS EILIT(H6T - 6TawT GRIEISHTE)
F gl Pl Ceurfledemsv. sTESFIWGEHTT GlEFTEOaID
& 5 P Bev enio BEWeD.
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855 8- Lssienflub eFww Coausmipuiglurew B5s Gouswigwg.
werlpelufld eeuis Lssismiu uramistst Seiaodlsd phs
DEHERSHE BBl WSS OLN(HLESMMGD. blener S LNT&HESL0
Cungl 6THS LSHSEUHL OFTONW CuTSeTLL Sess Seily
Geuplevemev. - & weupenn allsvsdl HHOFLSMETE OFLIS.
Transliteration-Punniyam aarm,paavam pome.Ponanaal seytha avai
Munnil pirantharkku vaiththa porul-ennungkaal
Eethu ozhiya verillai. Echchamaiyaththore chollum
Theethu ozhiya nunmai seiyal.
Mcaning- You must do virtuous deeds and avoid sinful deeds.The
virtuous and sinful deeds done in the past birth are the accumulated
possessions of the people born in this world. When you think of it.all
religions give this advice and nothing else- Avoid evil actions and do
virtuous deeds.

2. eng @evwremfhu Ceuflevensy FTHMImISTE
B & sugpeur apDipenpuiler - Cuoglefluiled
AUy euflewny, @Lrsny SulensCsmy
UL LrEiSle0 o erer Lig.
HmSG- 260d0 Qrewi(h ETSlGeT S asTemen. OFTONIOL 5 F)
Qhg 2508l & Seaupmosd PuEETS aunphgl LIDGHEGS SHIOW
eFuan 2wips enSuilerUnhEGS SHOD ELLTSEITSsT
s1Phs enduileny. asmenn NSl Siigs e E&ETEOL
LGbEDS.
Transliteration- Chaathi irundozhiya verillai chaatrungkal
Neethi vazhuvaa neri muraiyin —Meythiniyil
Ittaar periyore, idaathaar izhikulaththore
Puttangkil ulla padi.
Meaning-There are only two castes in this world. What is said is that
the people who lead good lives without failing in justice and do
charity to others are the high caste.Those who do not do charity to
others are the low caste. This is stated in all books of virtue.

44



3. BpoenusE Q(pbenu Swied a1 1oL E)gi SiesCp
A pbeumienw i ste )| QINCs- B(LD&(LHS
2 sorL_muilesr 2 ewTLMG0 amifler OLIHeueNCHL
eflewL_renrs OEneRILN(bD af(h.
HHSG - PeUCUM(HEUTS 2L LD  SIETLRISETTEIL &FIJ&HESHE6T
BL(h usEL MUUTS 26TeTg. OUMIWTST 21 1l eTermub
Bleogglme@n etem sremienfuil(masmnon alleorauns rens
eeLumgeT. Usemeullphn Lswienilun omsefln Smbsme
Blenhs susllemowienLi (e eflensrwundiu Cumuiesimhbg Bmidu
enesfser el muydlern &8 amsEheEEs Sl s@i.
Transliteration — [dumbaikku idumbai iyal udambu ithu unre
[dumpoiyai mei enru iraathe- idum kaduka
Undaayin undaakum oozhin peruvalinoi
Vindaaraik kondaadum veedu.
Meaning- Each person's body is a bag that stores a baggage of
suffering. Do not think that the illusory body will last. Do charity
soon. If you do charity and get virtue you will reach
'Mukthi'(reaching God) which is liked by saints who have escaped
the powerful illness called 'karma’,

4. stemrenfl]l (W, S(HIOW WTTSHEID O\FLIEWLITETS suoTT G|

LjemTemoiiid eufh &l 6TW1 &l CLITG) Sisdevmsd -gevor Slsosvmest

wrEsn eflp SES s Slenrs Cared P&E6w

ShD STEVD Sh(SD SH6UT&HS.
S(HS G- STULIRLILIL L oUTSH(EHSGSD SO (Pl O&UIS LjsuoTessiiio
Ub& Snlguwl QUTElL SivEOMo PR 6FWeNS SmorsGeu
sremiswllé Qg eflpourg. GHLET PUHeUST  OTRISML
el Seor gl suflam (Lo Carencw afsauens @LiLips a&LLD
OFWN PHSGILRTRILD eub Gl OLUNHESIL STEVSHI0 C1FLID
Wlsaun SCnEns BLSGID.
(@mLer wnorsdles g Carensy el flermed  IEISMLD
SleoLgangl. Carensowd Sk giedHeumss.)




Transliteration — Enni oru karumum yaarkkum seiyonnaathu
Punniyum vunthu eythu pothu ullaal —kan illaan
Mangaai vizha arintha maathiraik kole okkume
Aarm kaalam aarkum avarkku.
Meaning- People can only do any actions when the virtue they
have accumulated in the past helps them. Otherwise they can't do
any actions. Trying to do actions against this is like a blind man
throwing his stick at a mango tree to get fruits. The actions one
desires will occur easily when the time is right.( Throwing the stick
at the tree, the blind man loses his stick and does not get fruits.)

5. (b hF] HeOWSHSHTEID CUNTTTHEDT SUMTTTT
oL Gieues GUMBles sTesrped CLNET-Q(H b THIS]
OBEHFD LTI b5, EB(H5 SN SMd Blenss b S
Si&ats LTHS] OBMTeD.
shSg- Sellemarunsd GerLpn SHmEGD PO sTelaleTey
sres  aumbhS SeopsSsTIs Seuflb QerumiseT b
CepunLT@ Sieu] Sog GETURSEST LNTHG - 6160 eneor
el (b Gumieli(hEISET 6T M| BHL(hS OSTTILTVID Sleneu G-
MELOMLLT.
@eos SPWTE LEseT LaTh ABBEL LeTeaumE@bug. b sl
BIST  supneTeupneny sTewientl @phg Cundlpmyser. @566
SieUTSH6T Gl OFNflevons o sem g,
(sTeerGeu ST Hew eUNENN ST TS SHeUEHELLILIL S Sl gl.)
Transliteration-Varunthi azhaiththazhum vaaraathana vaara!
Porunthuvana 'pomin’ enraal poka-irunthu erngi
Nenjam pun aarka,nedunththoorum thaarm ninainthu
Thunjuvathe maanthar thozhil.
Meaning- A person suffering with a bad 'karma' will not get
happiness however much he keeps asking for happiness. His
sufferings will not leave him even if he asks them to leave him.
People do not realise this and die spending a long time worrying
themselves badly. This becomes their action. (Therefore do not
worry about what you can't get in lifec.)
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B.asmer OFM PHaTEHE Pmeuj sHsibd
QGTETETS FlewL LT G6Us0Ww S S0 - GleusTTeImid
&LCoumg. I emT(bid &eniy srlenrmed sTeur
a1 Gsum(h eumpd 2ully& .
sHHg- Belapdld Fo wallsmee sewbs QBOLE ST, DRDTHBWL
BeiLmser SgUsliLSDE SuhsE sumniiLs & on’Lrg. £7 Kenns sLaflo
Uln Bhs(Ehe@E B Weatihh sequilyersT sing 2xeny SenLihEnh s
Lwed Aflgo EeOene.- (TULIR. Sensuhsld SeUTahéHE Heoubhs S LgmsEw
Stsureurnsd SepiedlsS(pigupD.)
Transliteration- Ullathozhiya oruvarkku oruvar sukam
Kollak kidaiyaa kuvalayaththil- vellam
Kadalodi meendum karai ehrinaal en
Udalodu vaazhum uyirkku.
Meaning- Everydody's happiness in this world depends on their
karma.A person cannot enjoy the happiness that others enjoy. One
can go to other countries crossing the sea full of water and return
to their home but this is of no use. (However much you run around
vou will only get the happiness that is due to you in life.)

7.6T606UMLI LIQUITEILD 6T600Tsuotleurmanid @l6iley oLy

QILITEVSOML LiolosSIBHL LiesT (ST0enL! -H606VMT

SIBABLULTT S sedlest Spmimoe 11T CLmed

UnIn&lmLinng Cuan LIpT&iE.

HHSHG- THS UMHWID BITUIBG LMTSSTENN eslls =1 1
BLTEEITS  LjWp&&eT Bleophs, CrmisEnsE@ @(mLULIL e
FPHS @ CuteipsnEw. ezl uflCwr] werG
Sifleunyserr. sterGeu gmosny Qensvuiles GG E(BEGL K1
Gumed QPULmosd oLbifed LPM|  eweussMosd  Geumi(h
aumpeuny ser.Sflafleoeors  wppauTsaflged  SengsLmpIL
CGueayo ML LN S6T.
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Transliteration - Ellaappadiyaalum enninaalum ivvudambu
Pollaap pulu mali noi punkurambai-nallaar
Arinththiruppaar aathalin aangkamala neer pole
Pirinththiruppaar pehsaar pirarkku.

Meaning - In whatever way you analyse, the human body is a hut

full of nasty worms and subject to diseascs. The great people are

aware of this fact. Thus they live like water on a lotus leaf without
attachment and not adoring the body.They won't talk about this to
ignorant people.

8.AL(H BLNmET (PwHH sTesTeniiph s Sbullepid 2mip

Sl (blDLIg. Sies 1Il& Sl meumd - GHL L 1D

wfluneng sngin wHFNSS T Caewible

sflung snegId Seoid.
&S F- OUNmET BB(LausNE 2flu PwHEsaT SeTeaisdsomos
Qi (peraillener gOULSZW alFSDlerred Sl pi

eummeT  GETIMLLAG.  SHbEHEOTED GaL_Geusmriguwi S
WFICLWIMEGWD.

GITTEVEI LY a sremeuy HGer G (sHEISET.Q1&E06ONST &)
Blew6og Sl éa Sl

Transliteration- Eettum porul muyatchi ennirantha aayinum ool
Koottumpadi unrik koodaavaam — therttum
Mariyyathai kaanum makithaliththeer kernmin
Thariyaathu kaanum thanam.

Meaning- You might try very hard to make wealth but you will

not acquire wealth unless it is your karma to be wealthy.As such

what you should try to acquire is honour. Listen, people of the

world! wealth will not last.

9.9%DMII OILY(H&S DN Sip. S(hld SHbET(ERD Sleleumm)
2sr MM Ll OILIHSSTE) 260 2erL_(bid - FHDEUTSHS
BEOEV GipLs SIDBST) HeOST BB She D
@is0ewev 616w MLLITT D& hHgl.

48



H(HS G- SDBler BT euppll HLLILIGIT STEOSEDETE S(hDLILITED
STVSSIID  SHDTeTgl 2mPm BRI 26085 s
STuLTOND. SIGeumd B Geuwld Uphs e&meuiser
amen  SLHSTVW SOl  aubg CaALLTHEREHES
weerGomLiLSl Ele0ensy 616w )| EIETELEIOTL LT S61T.
Transliteration — Aatrup perukku atru adi sudum unnaalum
avvaaru
Ootrup perukkaal ulaku oottum- Ehtravarkku
Nalla kudip piranthaar nulkoornththaar aanaalum
Illai ena maattaar isainthu.
Meaning-The river may dry up and cause people's fect to burn
when they walk on it. Even at that time the springs in the river bed
will provide water to save the world. Similarly the rich people of
noble birth will not have the heart to say no to people who come
to request their help even when they become poor.

10. spewiL_newsi(h CHMMID S Gl LITSSSTLITEVID
LOMERTLIT 6u(HeuGym W Blevs g T -Geussor
B&EL Sigauflew HMoGLMD Sereyd
67108 sTeur 6Teor M) S (b 2.6WT(H SY(HD.
SHBHEI- 2608 WESHEET, sTHFHEET aUHLEIFT SeoTuiled S
amewiLmm  @opseuiser  Smoll  eumeurgserr?  Sip
CoustorLmb. puSsGW Seueutn Sprg Gurals euflunEb.
sTerGeu o @SS 6uen ETSGL QDb FHEUTSH(EHSESL ETar e
OFILIL sTemr Blenenss Couswi(hin. QULLEITSHERSGL L1Fene
SM(hS Gl ST(PLD 26T(k cuMpGaussoT(hiD.
Transliteration — Aandandu thorum azhuthu purandaalum
Maandaar varuvaro maanilaththeer- verndaa
Namakkum athu vazhiye naam pome alavum
Emakku en enru ittu undu irum.
Meaning-People of the world, however much you cry and roll on
the floor will the dead people come back? Do not cry. It will be
the same for us to die. Till we die we must not worry about dead
people. We must give charity and eat and live.
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11. YmpreT asene Hull sTesmTed Pudlwim

B BT(EHSS 6760 STEMITED 6760MLI-GH(H BT(EMHLD

steer GrMU SiPhumy @(pbenL 1 e euuliGp

2 6o Georm(h UMD HflGl.
sheg-Absl Uty waflsmee auly  OsTHLSSGL
FTUSDS T(hS S :MEIngl.) - uliGp! S, HIeT 2 eTeneus
deoLsae1s Curgl el (hely ererpmed eflom Lmi. @
BIL&(EH&E Geuswiigus o swieneas SlenlSsCUng son&aser
6T ONED §FM& WIL LM, Y Bremmuilepid Hrek o smeysansL
LUpd  geTusems Sl L. gefugens HGgunss
eFwiLD sTes euuflGp! a6t Geur(h Snip eumpeug) WlseyD St LIONS
Bm5Eng.
Transliteration- Oru naal unavai ozhi enraal ozhiyaai

Iru naalukku ehl enraal chlaai- oru naalum
En noi ariyaai idumbai koor en vayire
Unnodu vazhthal arithu.

Meaning- (This poem describes the suffering caused by the
stomach to a person.) — Oh,stomach! When food is not available,
if I tell you to forego the food for that day, you will not do so.
When food is available and it 1 tell you to eat for two days you
will not do so. At any time.you do not understand the suffering 1
undergo to get food.Oh.stomach!it is very difficult to live with
you.

12. symHmpm senruiles LI SiTFEHu

fHBmES sunpeyd eflgwe Gp- erhpb

2P GITT(h UMPEUSDS PLIL| BleOemev SHewrie]

Lo giewi(h Caubpmy Lissefls .
&(H5 gi- SppEseoTuleTer AUl TD, SITEsT S G
QILImHEOWIT(L auTPHS sumpeyd SHHbGiedlHd Sieveveun? srer Geu
2uwifhs g LWl 08 g SSeTed SlenL @b o sorenaud FTLLIL ()
ampasun@. SisNEG SUuner Osmfle Gevensv. Geum)
aTHe0SETHEE LISV Ba(ha6T 2 6meTeD.



Transliteration — Aatrung karaiyin maramum arasariya
Veetriruntha vazhvum vizhumunre- ehtrum

Uzhuthundu vazhvathatku oppu illai kandeer
Pazhuthundu vehrore panniku.

Meaning- The big tree on the bank of the river and the honourable

life respected by the king will all be destroyed.As such living by

cultivating the land and eating the food is the best. There is no

occupation comparable to it.Other occupations have many faults.

13. speureny WGy SWPLILITT? 945 Sewrpilé
greuneny WGy SedlifliLeuy?- eumosd
Luib Ligeureny wrGy elsvd@eunt?
Guows b el Sigest Guoev.
SH(HSGI- ellewsrLs LIWsTTed HesDns eUMHLIEUTSEDeT 6TeUITaID
SflEs  (PRWNg. Sigegn  SOToe  SnULT ST S
S(huueuTseT Wr(KHd Sevensy. SevLailmos alflenesrl) LwsTTeD
Uléene sT(HLULOITSOTS H(h&s PHEUTTID (PRI G. Hpsu
2608160 Bl o swTEMOILINEGLD.
Transliteration — Aavaarai yaare azhippaar? Athu unrich
Saavaarai yaare thavirppavar? — Ohvaamal
Aiyum pukuvaarai yaare vilakkuvaar?
Mei um puvi athan mehl.
Meaning- Nobody can destroy people who live good lives
because of their karma.Also there is nobody who can prevent
people dying. Nobody can prevent people continuously begging
because of their karma. This is the fact in this beautiful world.

14. Néemes© W55 Gl unpsens CLGEISTE
Béens Liev 0FT06Sl Qg 55l 2 emiens- H&d
suuilm) euenTTy S60855( Lomed Siflung)

2.l efhems Fmev amubd.
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smB G- Fems sr(hluemg Unslaw wls Sufleurer @(bou
AMpsemSeILE 6FTeosll GUTeTmed, Sigl MMEUTSHET  Lo6LD
ooy LEEIPENDE Q&M  SiuTHeET  aUDLNISS]
SUTSeT OST(hLLeNE eutmdl oemusnEw. & Qevg el
aufipenn eueTILLSNE LTSS SiPlsaMoe awlf alhats
APHSSTSID.
Transliteration — Pichchaiku mooththa kudivaazhkkai pehsunkaal
Ichchai pala cholli idiththu unkai- sichchee
Vayiru valarkkaiku maanam azhiyaathu
Jyir vidukai chaala urum.
Meaning- I you want to consider what is more demeaning than
begging. it is living by telling people many things to make them
happy and forcing them to give charity to you. Oh! instead it is
better to die than give up your honour to feed you.

15. fleumw Hioeeuss | FbHlS 5 HLUCLNT &S
Siumud m BIEHD Bsvensy - 2 LImuLD
B giGeu LFHNESID HEOETS FTEVEVMD
el &Cw wgumd eflpo.
BHSE- Foueme eumRIGHEDET st weTHT EBSlSH S
S(BLILITS(ER&E P HEHD FerL gouLn L rgl. Sgte
Siffleyerrer SHAITONGSD. EFl00TS LHEHDW OFWEVSET ETEVEVMLD
SienLsusnE 2w alleners Lineness G Sk gGiedl(hid.
Transliteration — Sivaaya namavenru sinthithu irupporkku
Abaayam oru naalum illai —ubaayam
Ithuve mathivaakum allaatha ellaam
Vithive mathiyaai vidum.
Meaning- Those who live by thinking in their minds-" I worship
Siva' will never have sorrow. This is the wise way. Anything
other than this way will only give you the results of your Karma.



16. gewient] BEVBOSST0 HECHTT (G600 OSTEHLILITED
&601 [ 17650 LMD &5(THEHETOILINED -GILISTsT [ T 6mlo
SHLPILT SHDIS SO GPHS eSS Gier
SiPLSIoMD Slewr Gp Sigfl.
FhHeHg- seweniiierg srer Gemb Blosdlerg meve
SOOI, HSP 2LOLWTFZETT (GOUD  SeUTSH6ET S
BSTENLIMEYILD, sewo serflent (SETBTLD B RIGTS
S(HENTTLITEVID BlLisossalless  @swond  SPIS(HEE — SHeupng
AHsEn PusssSSlrmgLd,  SLEOTD GYULL (heTer @b
2605160 Gloer enio 2 enLiwieTeuns allsmiG Sl meor sTer Sipfleum.
Transliteration —~Thunnecr nilanalathaal thakkore
kunangkodaiyaal
Kanneermai maaraak karunaiyaal-pen neermai
Katpaliyaa aatraal kadal chulnththa vaiyakaththul
Atputhamaam unre ari.
Meaning- The nature of the water by the land where it permeates:
the character of the worthy people by the charity they give; the
character of the eyes by the endless compassion; the character of
the woman by unblemished virtue; - All these are considered
great in  this world surrounded by the seas.
17. w1 Seflewamuil(hé58 OSLISMS OBTHSSSTE0
s eu(kGom Gk FlGhud -enaus g
SiMdLTeud eTes s BB &I Sier ) QL T&@ Sevi )
616U oL ITemenr BILINEISGLm GloeD.
sheg- s olpelulled eFuzs uraw eMEDLEGS
snyswoions S(hess OFHUSMSS GOD Smiusre auflu
eEvaID PHmeUbHSHE aubHCurlasdlsd LswTenflun QFuSmeD
ureud  BrEdlelipn  seiLm®  SNOlhE (TSl Gu
FOYRSEHGSS SIoW OFIIGeSST(LD. M ufledsors Limens
CuoGev OIS eu(mGlom?
Transliteration —  Sey  theevinaiyirukkath  theivaththai
nonthakkaal
Eiytha varumo irunithiyam- vaiyaththu
Arumpaavam enna arinthu unru idarkku inru
Verum paanai pongumo mehl.
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Meaning- You are not going to acquire great wealth by blaming
God for your poverty when the cause is the sins you have done in
the past birth. You must realise that doing virtuous acts will
remove sin and give charity to the poor beforehand. Will an
empty pot boil over?

18. OLNEMT PGS OLHBILLIT CU 26vdled

2 MO 2.&bSH] eTeor GeussorLit- HEHITT

@ireond 08 (hSSM160 Bl(heu] Sy

ETERID OST(HSSTID SiD.
HHSG- DHESMETL OUDD SN SHESWL]SHERD,2L 6o
LSl 1h & 6117 &(STHLD , [HTLLR 60 9 GITEIT6UI] S(STHLD,
SNDS D6 (B0, SEISENET afl(mHoLTwieur &(smHid SHEISEOET
SMLEHOD  LSheTan aBomiser QRermud  OSN(HES
ML LT &6, Sbemey LIDT SpSHGi6 SNUSHS 2L NSSleTe0
LUy esmpLUTTSsT (2Gomiser Upy swoeow SipHg
QU(H S S0 HT6TT OHTEDL OIFIEUTTSHETT.)
Transliteration — Petraar. piranthaar,perunattaar, per ulakil

Utraar. ukanthaar ena vernda- matrore
Iranum koduththaal iduvar idaare
Saranum koduththaalum thaam.

Meaning- Miserly people will not give to their parents,
siblings.people in the country.relatives and people who love them
even if they surrender to them for help. But they will only give if
somebody assaults them and cause injury. (The miserly people
will only give charity if people injure them and force them.)

19. Gallg Gid OFs M) @m,gjm O\esTestt 6 SL6O S GID
Lneflg Gid LINTeRT(Hid LN Ipe9& s b - Gumaiiib
umfles 21 el suuiipmlesr & (L enowimed
prfl Siflfl&s8s pmb.



&(HH G- Uimenr susmmdlyw, pfln Gumit KNéens GaL(hb,
ageflbs B eoquen i s s glb, LipeoTl uflusrmss
SHIID, 26085 BLE QFLGD, OFVTHMET LSPHI
umpugp  pMo LS geTusHlar QBT(HEHLWIN P LI
siflflssns L euflseflon  Bog oLweu  efswmsL
CLSHell(LFCOMIO.(BMD  6TIOG EUTHENEUS SLEUEHET SNeHLLL
wwnél aswwngl, uflemwls CLTE@Gaugled e sromsdladl(LFCmnmb.)
(Serviththum chenru iranththum thenneerk kadal kadanthum
Paaviththum paaraandum pattisaiththum-povippam

Paalin udampai vayitrin kodumaiyaal

Naazhi aricikke naam,)

Meaning — We worship others; we go and beg from others; we
cross the seas with clear water: we consider others to be great; we
rule the world; we sing in praise of rich people.- We do all these
for the sake of a measure of rice to get rid of our painful hunger.
Thus we waste our body in many ways.(We waste our life trying
to feed us instead of spending our energy in reaching God.)

20.su018] gienswonuns SO SeUTn)| o@D
aFwenuilsor Geusmawry Hi & HLL- Geno
Lom) IeMa @D et meem)| o Blghuild CLimga)
eeum eSS ellsSML afl(hib.
SHHGI- SIS SIEDTONLITGS OFHTE0T(h P(HEUET SHDEODS
sL&85 WYwnél esueemsl Cumererg Puossn @S
urgenswmenLil  OsLL  Ceismsungw. Q& Qnsu
Upeilg@n, wbm Upelé@n woosg S, @& eumb
aFvnGSmS BYss aHE  AUNEDLESEGS SIS
Slenwhb iedl(hb. (Sl Lnyoner g HCHT(H BHEODNS HLHHTE0
SO Wips BB,
Transliteration — Ammi thunaiyaaka aarizhinthavaaru okkum
Chemmaiyillaa vehsaiyar thum thee natpu- immai
Marumaikum nunranru maanithiyam pokki
Verumaikku viththaai vidum.
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Meaning-Bad association with virtueless prostitutes is like
trying to cross a river with the help of an '"Ammi' .This is not
good for your present birth and next birth. This will make you
lose large wealth and cause poverty.('Ammi'- Heavy grinding
stone.Crossing the river with the '"Ammi 'will make you drown.)

21. S(mib Blosyid BleoweLrShw OBOSL (D
CL(BID LSHLD EILI(HEUTLHEYD - 2eI(THID
QU SHEYD CUTLHHT(EMLD CUEHEFWBIENT &S 6TES I
BB Feubs SoewTwTeT SHied .
HHHE- B ausTHemsLD, B 6, Flpemeub, Bossien
Blevpdlesi BBNSL (hSHEOETLID, BEVSV GuenTILO,
s, fIDhE  CUMPEHEULID, OOV  2TEHTWD,  EUET(HID
OFOVSOSILID, BRI BLEOETLD OBEHECL  AUEHESD
@eooongeausE sUGLTgL ey Bipoter Smoeny  weuifled
S PlHEED Beva@idl Sefllinet.
Transliteration — Neerum nizhalum nilampothiyum netkattum
Pehrum pukazhum peruvazhvum- oorum
Varum thiruvum vazhnaalum vunjamilaarku enrum
Tharum chivantha thaamaraiyaal thaan.
Meaning- The Goddess of wealth,Lakshimi who sits on the red
lotus will give the following to people who have no deceit in their
hearts- abundancc of water: the shade of a good house: plenty of
paddy that fills the land; good name: glory:  great life: good
town to live: growing wealth and long life.

22. UM(hUL (b CHlell LTSS LISSS G 06Ud Sid
Ca(hosLL nsfl Gy CaEmmiseT - S (HeallpEiE
spaflgmes GuTuleriiles wnGy Siegiielliumy
LneSlsner S &L Liewo.
sHH5G- Vsauw eunpbdlé FOLTSSHG OLNHEETU LSS5 S
oausg elhd s (bl Gurer weflsisGer,LrailsGer
CaEmEseT- oL e aill(y, oullirerg Gumsller omiserg
eummensT Sleleaysudled Wi Sigpiuedlimg?
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Transliteration-Paadupattuth  therdip panaththaip puthaithu
vaithuk

Kerduketta maanidare kerlungal- kooduvitingu

Aavithaan poyinapin yaare anupavippaar

Paavikal inthap panam.
Meaning- You strive hard and make wealth and save it by
burying it in the earth. You sinners! Thus you have gone in your
harmful ways! Listen- when your soul leaves your body in this
world, who will enjoy that wealth?
(e (KBS0 SIp O wBeussst(hin sTserLBE LML Ip6s (1060
&m&G.- The basic meaning of the song is that you must do
charity if you have money. )

23. Geugnemd C&(hGw BleusTOeT(H&EL Lig%EG0
unger Apedl L (kG- apGseil
aFes Ml(m 5 &l eumpeuGer GaLei @ie LG
et COMITO GVEF TN 6T LOEBET .
HhHHG- oIl IeGn BLUSHT Ca(HL.BEFS SH6TeDnSeT OSTeTIL
QEUETEET(HEHE OFgwb, UTSTeT @ApeSl sTarenid QHmgud
sueT(miD. ap el GITdliesL Semg alensrailé@ln GILis OSWien)
ofliped euBg eumpeuner.sitE umby Geulkpéebn.- Seveu
wreyd BEloainsLled Bhey Fleow sl Rmseeowns g
auprISLeITHeT efL 1960 BHLSESLW.
Transliteration- Vehthaalam cherume vellerukkup pookumay
Paathaala mooli padarumay- moothevi
Chenrirunthu vazhvalay cherdan kudi pukumay
Munrorum chonnaar mania.
Meaning- In the houses of people who deliver one sided justice in
the courtroom without being impartial, the following will
happen- Devils will live; ' Vellurukkam' and 'Paathaala mooli' .
two noxious plants will grow: Moothevi (the goddess of bad
luck) will go and live; snakes will come and live:
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24. Foilsvson epHM) Lmp epuwiuilsosor oswig. LMD
SHPIEVEV (K88 S LIMp- Lomdled
a1 e YpLi) Gleveor a1 i) ump LGy
OL_H6\FMe. @060 LEDSHT .
H5H55- HHEn @oens appfl SYsHDSTEGD.OBLLlTS
2 w6 GEHEULMNMST(SHD.SBOIVT 2B (HES SIS
@eoemrown@GdorminG, Seongs 2L aipbsassT @eons
a1 bl LWETPDSIGLD. eneraiuileosns af(h Lmpre .
Transliteration — Neerillaa netri pazh neiyilla undi paazh
Aarilla oorukku azhaku paazh — maaril
Udanpirappu illa udambu paazh paazhe
Madakkodi illa mania.
Meaning — A forehead without the holy ash lacks beauty; Food
without ghee is tasteless; A town without a river does not have
any beauty: A body without siblings who act in harmony with
you is useless: A house without a wife is empty.

25. Sherr (P H65160 SIF|BHID EFEEUTEITTED
wnerd MG WHOSHL (LU - Curer Flevs
STV S(EGD SeTemsrm sTPLMDLILID & wiewm
BEVSIMTSHED QLITEOEOMSETTD BIT(h.
sMHEF- HOLSs aunpuiasmg ol LGHunss aFve)
fElng BOLOLDDTL PHeuss Omeon SiPhg  Sirley
Q&L (L, Gumer omfser eTEVEUMMIED  SHeTeTsIIL, e
Wipellsefleyio Q&M ULIGUETT ML, [HEVEVEUT &(STHE S0
sLngeueTndlel(heurer. Qeng B SImueununs.  (WGSunss
B&6vey BIFELISTE B enin allensTyi.)
Transliteration — Aana muthalil athikam chelavaanaal
Maanam azhinthu mathi ketttup- pona thisai
Ellaarkkum kallanaai carl pirappum theeyanaai
Nullaarkkum pollaanaam nadu.
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Meaning — If'a person spends more than he earns, he will lose his
honour and wisdom; he will become a thief in all the towns he
goes: he will become an evil person in all seven births; he will
become detested by nice people:- You must consider this fact.(If
you spend too much it will cause severe harm. )

26. wred @ H6vell suswTenio SifleyenLenio
Sed Seuld 2 Wwif&S HreTnemienio- CoHeufles
s&louhg OETevasul Cloed STm S Lig g
ué eub Sl L1 L g Cuma.
HSHEHE- PHADISGL LF b SeueTg USF BV
@soImIseT Wreyd GUTLIe(hiD. SHeHEULITEUST -OTaTD, 2T (LI
Uply, sevell, ruuaisEhe@s OaT(LheS0, by, Fes,
sLeyst auflumh,Pussd Sefla@n awisd, wupdl, CHer
Cunestp el MOt CuAL LTSI SHH60 all(HLiLID
QBMeT (EHS Shlien.
Transliteration — Maanam kulam kalvi vunmai arivudaimai
Thaanam thavam uyarchchi thaalaanmai -theinin
Kasi vantha chollivar mehl kaamuruthal paththum
Pasi vunthidap paranthu pome.
Meaning — If a person suffers from hunger his ten good qualities
will disappear. They are - honour; good birth; education; giving
to people who ask; knowledge: charity; worship of God;
greatness caused by virtue; effort; liking women who utter words
sweet like honey;

27 et oo Blewen salest ANg PPBEL(H Peti DD
Slgur )l Sig suflgpid eubABI GID- est evp
Bleoswuing e subgl Bl Bip@
STEDEILIM(EHID FEEST EIFWID.
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HBSHS- BTD P OLNHEST Sl Blener S0 Sigl Seup
Geuan (I, BILIT(HETT SlenL_s@W. SV D Blener &5 L, Gsm
ubg Gerhamemwn Gsmw. @gewsil BMD K eUTHeneT
Blensnun@l(HEG0WeLTE Sigl S1Car b B Bl DD
BINE@SID. 6TEVEVMLD 6TET 96T & STLILITHM D EleHMEUsT & BIEFLI60.
Transliteration — Onrai ninaikkin athu ozhinthittu onraakum
Unri athu varinum vuntheithum- onrai
Ninaiyaatha mun vunthu nitpinum nitkum
Enaiyaalum eesan seiyal.
Meaning — We want to get a particular thing but we may not get
it: we might get something else instead. Or else we may get what
we wanted. Not only that we may not think of a particular thing,
but it will appear in front of us. This is all the action of God.

28.2 swiLigl Bl 2(bLILgG) BT S (PLpd

sTeovTLIG CaMmy. Elenew b Sl 6161 TICUST -56%T LIS HS

LIGS]T (GHREUTPSHES Westiessiles Hevd CLTELE

FNH SO FEheeobl e .
HhHS G- DeEseT PH BreveTs@GE sTUllhaug P e iflFle
BEMOI@LD. SleuT&HeT 2 (hULIGI HI6T (S (PLpS SISILMGLD. SHevTTed
ey  sews&sHD (8000  euLl&wn) 66001 GEOTRIGHETT
Ggmewt m |&lest mevr.
Sfleys  semiewmed  (PLULL(heTeTg  bEserg  oully
QUMLPEE0S. 1065 LITERTLLOTEN &I 6T M Siflujld G560 enoweTeT Gil.
SIGBLTED  WHSHET GPSGW U SUTHEHSHE  Gieo LD
BlyoSuerer gi.
Transliteration- Unpathu naazhi uduppathu naanku muzham

Enbathu kodi ninainthu ennuvana- cun puthaintha
Maanthar kudi vazhkai munnin kalam polach
Chanththanaiyum chanchchalame thaan.

Meaning — People eat only one small measure of rice
everyday.They dress in four lengths of clothing. But they have
countless ( 800 millions) of thoughts in their mind. They do not
think properly and they lose wisdom in their lives. A pot made of
earth will break anytime.Likewise people’s mind are full of
SOITOW.
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29. D LIS STE0 EI6LETEUTEnsy euTeleuss m)] &6
QB SeDPULINT WITeU(HD ANEIFOEH6D-S b S| Si(1p Slb
&6t Ish STOVGLITED Sreur gl SefllLGred
2 PO} 2 F0BS S,
SHSGI- WTOTET G LSS0 CIEUETEUTENE) GUT, GUT ETET M| Sn&aed
ALy Geuswry. SiewpliLITSsT PHABL SBS LTSS Devenov.
SETEODIEDLIL LI LTenevé  snsseil(, ST s MGG
BST(HLULSLCLTD, 2 0CHT] SISl 10 26TeTenS  WDEODEST S
LID®E@S O8M(LLULEGTE 208 Sieufs(EheE ameilsTyme].
Transliteration — Maram pazhuththaal vowvaalai vaavenru koovi
[ranthu azhaippaar yaavarum unkilai-karanthu amutham
Kanruaa tharal pole karavaathu alipparel
Utraar ulakaththavar.
Meaning — When the tree bears fruit there is nobody in the trec
calling the bats to come in a loud voice. The cow will let milk flow
and give it to its calf. If the people in the world will give what they
have to others without hiding. all the people in the world will become
their relatives.

30. gmognia (pes FWS elenssr HTCL SigpiLiediiL
Lib SMoenrGuines Bml euflCw- CeunbCs
PMISH SO 6T66 OFWEVMD DsrRTeL6VLD EPear Com
6leum) |5 SMepkd GLTGlon efl&.
FHBHGl- ATEGer- Steureu] YoUpeiuiled aEw gerer OFELsSefler
Lwewer, Sipdlu gmosoy weofld Smae@n Uyoer g aflSules
pempULe.  Sieuf&EGer SigLaiiLLTTSeT. GETLD QEFLISEUT HE6T
TbMD 6760 60T BFIIWLIEOMO? DsTTTT] wWieu(BLD EPevt 1)) C&1T 6 G Ol6um IS STEID
eflgl Cunang. @lflenw Qauevev (pipwing.)
Transliteration ~Thaam thaam seiytha vinaiyai thaame anupavippar
Poonththaamaraiyone pori vazhiye —Vehnthay
Oruththaarai en seiyalaam oorellaam onro
Veruththaalum pomo vithi.
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Meaning- Oh.King! The people will reap the effects of their actions
in the past birth. This is according to fate decided by Lord Brahma
who sits in the beautiful lotus. What can we do to people who cause
harm? Even if the all the people in the town get together and hate
them. fate will not go away.(You can't win fate.)

31. QusEeLw UTLieNE Qens by e
PSS 2WITGSOSHIET B M- CUPSSEDL L
afysdler peim elrCEml LSS NEHeTS
gsSle meim) Sesl.
EH5E- GDDESST alu LLel 6l 2ebemL e
fppssten. Lehs Sussd owiGel  Uplllan
BONSTGL.SANSON amiu eijsems el Sirs CHTGu
BEOOVSTSW. LlF O1&T606)I6E Siehens wensmalleow el geof e
AUMPSHENSEIL HEVEVST(GID.
Transliteration — Illukkudaiya paatitku isai nunru chaala
Ozhukkam uyar kulaththin nunru-Vazhakkudaiya
Veeraththin nunru vidaa noi pazhikku anjath
Thaaraththin nunru thani.
Meaning-The normal prose is better than a song with errors.Very
good conduct is better than being born in a noble family.An
incurable disease is better than bravery with blemish. Living a
single lifc is better than having a wife who does not fear slander.
32.30k(hid Clo(hid W(HeYD CLITE) Shid B1FELEULD
rlhid FHlhd LTFSST - Camiihid
Fessienst (B euN(H S(HWCL FTTUTS
o esiewt Fewio efmId 21T Gl
&(H5 G- VESSMTHET-2 RIS 05D BODBICH SeuaTemd
aewILTHEGD  Cohb,ueTerpn  Cumed omisesT el (hall(h
Bauplg oo Ga(mib.Camenpuyd,Beorun LIDHEGSS OST(HESST.
FriseT eFuwn SHWeD gGeoeTwns Bog 2eTeTSHle Fmu
e eol0 2LTeYDM| elleTRIGD.

62



Transliteration- Aaridum mehridum maduvum pole aam selvam
Maaridum ehridum maanilaththeer- choridum

Thunneerum vaarunth tharumame charpaaka
Unneermai veerum uyarnthu.

Meaning- People of the world- your wealth will change hands from

you to another person like the river flood causing hills and valleys.

Give food and water to others. With the charity we do

accompanying us, our minds will become pure and great.

33. BluL_BIL_ereme E10GE\Se eM6U Bleusvsvmed Ceups o
L (h(heyd Camed Ligh&led Lmum gl -6 L g (HLILL
LITenT & 0BGl urenp L& o &gl
Cou(h&®E OB&E ell(Hib.
G- Sheowwner asmmser Seflenwwrer OeETHHsT BEUE6)
oreLreumbwrenswler g 21 60 U, eesflumn Sy
uosst smiowinerr LighFlest 15 G Lmungl. KoL @(mubumeordu s
LT &@ LIT&ESTS SH(HESD UTENDenUL! Lisenowres Lo sl
Geugmew gi Lo b giali(hio. (@t Q1&T066v sTer Mud Geumndl SiLimun.)
Transliteration — Vettenavai meththenavai vellaavaam verzhaththil
Patturuvum kole panchchil paayaathu- nettiruppup
Paaraikku nekku viddap paarai pasu maraththin
Vehrrukku nekku vidum.
Meaning- Harsh words will never win over kind words.The arrow
that picrces an elephant and comes out will not penetrate the soft
cotton. The rock that cannot be split by a long iron bar will be
penetrated by the roots of a green tree.(Only kind words will win.)

34. 36060nGe SHETTID BSLIOLN(HET et | 2 ewor_muSlesr
STEVEVM(HLD BE6TT M| il sTENT BETeTeu - Sedsvnenss
Slsosom(emid CeussarLer mm)| FestOM(hSS S CeuswiLmer
61F6060m B Sieussr sumuiln G1FTeD.



SHSI- P(Heue LigsaTgeusns S(hhSMl Steussflid ewm(merT
LU SHBSTO wrehD Seues (peiGer GuTL  Sleusnes
aurGeupLiy. BLm(mer  EevsuTEHeusneT Sieues  enealln  all(HOL
L Lne. G OLMM) eueTTHS ST ell(HbL WILLI6T.Heues
aurwSleSl(m b &l SU(BLD OIETELENEL P(HEU(HID E7MN& WML LT S6IT.
Transliteration — Kallaanay aanaalum kaipporul onru undaayin
Ellaarum chenru ungu ethir kolvar- illaanai
Illaalum verndaal matru eenreduththa thaai verndaal
Chellaathu avan vaayit chol.
Meaning —Fven though a person is not educated. if he has money
everybody will go and greet him. Even the wife will not like a
person without money: even his mother who gave birth to him and
brought him up will not like him.His words will not be accepted.

35. YaunBg SMUSEID I(PLD 26T L0&ES(§H(EHID
geunGg Blest mevoneunt ST(PeTeY -Gimeur
aflenrs STl e mrat allseHerGo Cumss S
2 T HSTEVID CHN6wT DN G 26001 6.
FHSG- USSTON STISGSD IRsEHD S)(hsHler e HAgELTD
wssaflenLCw FLLemerulimosd SrCw oewfhg EFWLIe]SH(SHO
B(m&Sles PETT.(PENETHGSID SevTenn QOIS ElenSHMET Heo &
ginell eflensSSTVID Sienel (P HETSSIOTLLIT. SNFELTED (PLDISES
ETEUELETEY EIFTET ETMEVID SHEUENISE Siley 2 WL T&T G,
Transliteration—Poovaathay kaaikkum maramum ula makkallulum
Crvaathay ninrunarvaar thaamularay —thoovaa
Viraiththaalum nunraaka viththenavay pehthaikku
Uraiththaalum thoneraathu unarvu.
Meaning-There are trees which produce fruits without
flowering.Similarly there are people among us who will realise and
do things without being ordered to do so. Seeds that do not have the
quality of growing will not grow even if you sprinkle them and
plant them properly.Similarly the fool will not gain wisdom
however much you explain to him.
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36. pewi(h Sl Geuwt 5560 BrEPmLD STevgE

OIGTERIL. S(Heuela@w OsmeTens CLTe -PamitHMe D)

CuTEd SeTd S6vall ALITET PEU(BLD HTEVSES SiLIeD

ST GLoed eNEULILITT L6wTID.
HHHG- PeflueTer suememusmeT Slenlhs O Cesst! (et
agmed)- BEwi(bd, WHHE S, mm,aumenipuo
siflenc SlenLun STLSHED  FMD OHTERI(LETET  &(HESHEDET
sy allpleiper. ABss sHemenwenwls U WESST Sog
afleyn, esapn so0alun  Suflu Crmpn  sTVSEN  LnT
wemewr el Glosd e HengdF BEWIS GieuTTSH6T.
Transliteration — Nandu chippi vei kathali naasamurum kaalaththil

Konda karuvalikkum kolkai pole-onthodee ee
Potham thanam kalvi ponravarum kaalaththay ayal
Maathar mehl vaippaar manam.

Meaning-Oh, the lady who is wearing bright bangles! The crab,
shell,bamboo and the banana give up their young when they are
going to perish. Like this, people who are about to lose their
wisdom,wealth and education will turn their attention on other's
wives.
(Pweuss Uipg weneseiiueny efimuilermed wreupenpun St g
afl(heunes.People will lose everything if they desire other's wives.)

37. ellensrriiLiwens QsusOeuSNE Cousio (i HVmd

STENET HHMU BIT6VSS b Devenev -BlenerLILIe S &

SEET TN IEUHEVEVMED SH6UHEVLILICL 60 OHEHGE Glow

aflsssremmin| sum &&levemev aflgl.
smhs5g- YoUpeiluied esigs aFwusilar Lwemsr SeuEdaSNE
Cougsens (pSHVUT&HsS OSMERIL ETULIRLILIL L. EITeOseTlonn  sulfl
HleoLwungl.opermsd  (paESleow  seoLw  efmwldl  (punéd
AFLCaN(Hh&G Seujser Bleneriug GUTOD SeeTS o H(hb.
efleverliLies  SleuTsHEHH@GS FleLwng). cTerGel, SHeuenHeVLILL
CousmtL_mo.(p &&lenw Br(hGeun(h&@ allensriiLuies Sevensv.)
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Transliteration- Vinaippayanai velvathatku vehtham muthalaam
Enaiththaaya noolakaththum illai- ninaippathenak
Kannuruvathallaal kavalaippadel nenjay mei
Vinnuru vaarkkilai vithi.

Meaning- Books with the 'Vedas' as the basis do not tell you the way

to get rid of the effects of your actions in your past birth. But for

people who want to attain 'Self realisation'(Libcration) and attempt
to do so. they will get everything they want. There is no 'Karma' for
them. Therefore do not worry. (People who attempl to attain

'Liberation' do not suffer from the effects of 'Karma'.)

38. pevrm) STENMID B OGETIID HIEISH 607 MUD SHTEI6H 607 1) A0
Siet QDT M) ShOWETMID SHHTESH- Flesim Flemev
ST g SHid H& FIOUOMD FDLN|SST WNHENSHEHESL
Gunerreur B H(HD BWLIT(HETT.
SHSI-FOL L  SINISSETSET EDLNISSI]) BT S
sLbausNGs sun Cahaug SEso G sulyl aTLmS
SPWTSHSHTE0 SH@GlD. g CLTed Qg BLG sTearm, G5 &L gl
s b, DFeneTé OFLISEUST K6t 6T6H M0, SlHeNeT & Ol Sevesr
Sieues T M0, S G SHETG T M0, DG SHSID sTOTMID, P BUETT
B EHEDL, DeDULIGESGL Caunin SHSTE BIDGD Semenntu
Speorion, UFLTEL Sig BHlain oemienn Blenswn@io-selalls
GeumLmL DD FlewsoBus SLeyeT Blemeowm@io.
Transliteration —Nunru enrum theethenrum naanenrum thaanenrum
Unrenrum aamenrum aakathay — ninra nilai
Thaan athu aam thaththuvamaam sambaruththaar
Ponavaa therdum porul. (vaakkaikup
Meaning —People who cut a grass called 'Sambu' search for rope to
tie it because they don't know that the 'Sambu’ is a rope.Similarly —
Saying that this is good and this is bad: this was done by me and this
was done by him: this is not possible and this is possible: - Like this
a person must not show differences between him and God. In that
undifferentiated. true state his soul becomes God..
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39. (PLILFMD Shewti(h Siemelled petim) SIDM| P(H OLIT(HENETS

SLILITIOED Feoi gnietT BILpTes Sbullesr - OFLILID

SEnEVILISTEEU ShGMD SHMiflensu] SEiFHeT

(P B0 SeTCeu ShGomDd ApLIL.
SHSF- PHeueT (PUUG uUFDESET apai) GSDDESESTLD
(&mow, eeu@sflowssn) Badlell(, PUUDD SLeeneTs SHeu
6w Slev e wnell_Lmed, Sieusst LIg&H& LIgLIL] SieleusTGeunGL
HGW0. g Gured euswseafler (p el Lhaun Sieujsefler
WS Sles sH(HEIFIL SieleueTBo Sh@L.
G- AP M| GOOEISET 65T, QLIS OLITES 6T6H 1 AP UTENE S61T
sTeTeD Flov SMIEBTFH6TT H(H GISIDTT S
Transliteration —Mupathaam aandu alavil moonruutru oru
porulaith

Thappaamal thunnul peraan aaiyin- cheppum
Kalaiyalavey aakumaam kaarikaiyar thungal
Mukam alavey aakumaam moopu.

Meaning —If a person does not get rid of the three faults(lust,anger
and intoxication) before the age of 30 years and experience the
incomparable God in his mind, his education is only that
much(limited). When women reach old age,the wrinkles in their
face show their limitation.
NB. Some authors say the three faults are land, women and gold.

40. Gzouj GOERD L(BETET WD (Pipayd
gpeuy Sl (1 eslleuombluyb-Camemeu

Blmangsib SHapev) AETeIID

P(H EUTESID 6T M) j6BoTIT.
shHG- BlHasTEnal Simeflu @peEnd, fpps BTG
CousmiashHemL L (P p6urdhL 2 LBl SEISEh0,
2P 6UJ (ST, &BSTT FOUBS() L. Gaaunyw,

wresflsseungsy umgw  SmACHTevaULN(HL, Sl(HeuTESHLD,

gppey Qupriu Fp wigiwd -Qeer wrewp PGy
B(HS GIETET HITEOSHET 6T6 LGNS [ 2600l 6UmLS.
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Transliteration — Thevar kuralum thirunaan marai mudivum
Moovar thamizhum muni mozhiyum- kovai
Thiruvaasakamum thirumoolar chollum
Oru vaasakam enrunar.

Meaning — The 'Kural' written by Thiruvalluvar: Upanishads.the

end result of the four great Vedas: the 'Thevaram' sung by the

three saints ( Appar.Sundarar.Sambanthar): the "Thirukkovaiyaar'
and 'Thiruvaasakam' sung by Manickavasagar: the

"Thirumanthiram' written by Thirumoolar — Realise that all these

convey the same meaning .
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QP §I6dI (Moothurai)
Qefleumn UssRSTN  Peremeuwiny el @ Geoulles
UGl UM (b&(Ene@ eletésn SeflafGom.Qns HIrass
wery o gy et p QLW A 5SSIIpsTvSSaTseT ShS
redlesr  waD OsLwefler wsm e&FTeOsTET 'auniE LD’
T OLWen] eweuS STV QI OLWTSEHY Sem) eupEig]
6u(I, leot e
( In the following pages the thirty songs in the book titled
'Moothurai' are discussed.It is also known by the first word of the
first poem, 'Vaakkundaam' Today both 'Moothurai' and
'Vaakkundaam' are used as titles.)
pgeorullo unigp- 14 Cumélfluy Cegiuletenst QLIS
sblpmmiéflsE agalugl. P smvg Sl Siblh SevsdhugHon
'Peremeuwny' 66 D AL STV LieveuTser E\(HeuGy sTesm)
smBlernisst 140 urlipBn  eumewGamflenws  Lppls
SDULILEID . euness Camfl S0l BIL (hé@ 16-0 HIMHDTESTI.E0
LTEIFUTTE) OSTaRI(h UILLLL gl  SISNE Wei euner Gamgl
sblpssglid  QmEsHoeme.erGa  16-0 MDD o
Ulest spid ¥, Sieleneuwiny S(HHST] sTer (P16 OFWILILILL L .
sterGeu SUlflvs g Hed apenim) Perepeuiniser @\ bSH6u.
( The Poem-14 in 'Moothurai' helped a lot in Tamil research.
Once it was considered there were two poets by the name of
Auvaiyaar in Tamil.However Profcssor Sethuppillai studied
'Moothurai' and found that the bird turkey was mentioned in
poem-14. Prior to the coming of the Europeans in the 16"
century,turkey never existed in Tamil Nadu. As such the
professor concluded that there was another poet Auvaiyyar after
the 16" century.Thus there are three poets with the name
Auvaiyaar in Tamil literature.)

NOTES ON TRANSLITERATION OF 'MOOTHURAT'- In this

transliteration, please note that 'l' and not 'zh' is used for 'yp'.Also
'aa’ is not used. For example, '\ is denoted by ' na' and not 'naa’.
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SL_OIST AITLDSS)

EUT S@GERTLITLD [F60S) LOITD 2_GTLITLD DLV 8T
@praég 2 e b Guwafl [l meTg — yaolanmib
guunt SaoCuealls gunlsmaunar urgid
SLULTDE SFTTUNT STEHSE.

évgy,&sar@am WDEITEENET VUGS PSS _GSTITET
SIWLISDSYSTET ANGTUEIDTS SIFLILIANTEESS
DK GUES: URTEDW, [FEOR) WaTD, CIFLAID,
D& HNDISSID HeDL_SEID.

TRANSLITERATION:

VAKKUNDAM NALLA MANAM UNDAM MAMALARAL
NOKKU UNDAM MAYNI NUDANGATHU — POOKKONDU
THUPPAR THIRUMAYNITH THUMBIKKAIYAN PATHAM
THAPPAMAL SARVAR THANAKKU.

Meaning:
Those who worship Ganesh(the God with
the trunk) with flowers daily will reap good
speaking ability, a good mind, wealth and
good health.

e sk sk ok sk o ok ok ook o ok sk ok ok ok ok ok o ok sk ok ok ok ok ok ok sk ok ok ok ok ok ok ok Rk

ur_(B(1)

mamﬁ LA EGE ClFLGESTS SibibeT
‘T S ClEma?’ ser G - HaT
SEMITIT SUBITIT QQIT:I@' SIT6T 26w [FenT S
SMOITEE STET FIHGETED.

CT07 T

QBAUMBSS R HATDWDWS Ol alL (5 Syaur
TUGLITS) ﬂﬂ&@&@ﬂ Lﬂgﬁiu,fucﬁ;rgm
ClFwaTGlyam  sTH  LTTES  CalswL_iTib. 24
CIFUIUD BTN [FFFWIDTESL LIS SUbL.
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Caufle) Gewrenfany samnd Hin ClGTET FSmS
i &) Cpmp. o8 HAw srsHar Iar HEs5S
SeTE0o 6] Larmyrs TBIGEFSGS
SBEIMSOVAUT?

TRANSLITERATION

NANRI ORUVARKKU SEYTHAKKAL UNNANRI

"ENRU THARUNKOL?' ENA VERNDA — NINRU
THALARA VALAR THENGU THARL UNDA NEERAITH
THALAYALE THARN THARUTHALAL. '

Meaning:

Do not expect a return after doing someone
a favour. You will be rewarded definitely. We
grow the coconut tree pouring water to its
roots. Eventually the coconut tree .returns
that water in the form of coconut milk.
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TRANSLITERATION

NALLAR ORUVARKKU SEYTHA UBAKARAM

KAL MAYL ELUTHUP POLE KANUMAY — ALLATHA
EERAMMILAA NENJATHTHARKU EENTHA UBAKARAM
NEER MAIL ELUTHUKKU NER

Meaning:

The help you give good people is permanent
like writing on a stone. However the help you
give to wicked people(heartless people) is
very temporary like writing on water.
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TRANSLITERATION

INNA ILAMAI VARUMAI VANTHU EITHIYAKKAL

INNA ALAVIL INNIYAVUM — INNATHA

NARL ALLA NARL POOTHTHA NUNMALARUM POLUMAY
ARL ILLA MANGAIKKU ALAKU

Meaning:
Poverty when you are young and wealth
when you are old — will bring unhappiness.
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The flower that blooms out of season is
comparable to the beauty of a women who
has lost her husband.
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TRANSLITERATION

UTTALUM PARL SUVAIYIL KUNRATHU — ALAVALAI
NUTTALUM NANBU ALLAR NANBU ALLER

KETTALUM MAYN MAKKAL MAYNMAKKALAY — SANGU
SUTTALUM VENMAI THARUM.

Meaning:
However much you boil the milk, its taste will

remain. Even if you burn the conch in fire its
whiteness will remain. Great people do not
lose their dignity even when they suffer in
poverty. The low lives are incapable of good
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friendship even if they associate closely with
people
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TRANSLITERATION

ADUTHTHU MUYANRALAUM AHKUM NARL UNRI
EDUTHTHA KARUMANGAL ARKA — THODUTHTHA
URUVATHTHARL NEENDA UYAR MARANGAL ELLAM
PARUVATHTHARL UNRI PALA,

Meaning:

However much you try things will happen
only at the proper time. Even the long tall
trees bear fruit only in the proper season.
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TRANSLITERATION

UTTRA IDATHTHIL UYIR VALLANGUM THANMAIYORE
PUTRALARAIK KANDARL PANNIVARO? — KULLTHOON
PILANTHU IRUVATHU ALLAL PERUM PARAM THANKIN
THALARNTHU VALAIYUMO THARN.

Meaning:
People who value honour will not be scared

and surrender to their enemies. They will die
if dishonour occurs. A stone-pillar will break
if a heavy weight is kept on it but it will not
bend.
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TRANSLITERATION

NEER ALAVAY AKUMAM NEER ARMBAL; THARN KATRA
NOOL ALAVAY AKUMAM NUN ARIVU — MELAITH
THAVATHTHU ALAVAY AKUMAM THARN PETRA SELVAM
KULATHTHU ALAVAY AKUMAM KUNAM,

Meaning:

The ‘alli’ flower will grow according to the
level of water in the pond. Our wisdom will
grow according to the level of books we
learn. The wealth we have in life will depend
on the amount of good we have done in our
past birth. Our character will depend on our
family’s character.

Rkkkokokkoskkkokokokdeskokkodkokkskokkok ke sk ok ko kok ok ok ke k ok

ur(K(8

[BEVEITEN] & Mswrugjsuw BaT@m; mwmuﬂ&.&.
[HEORVITIT Q&) (Baal_uguequ: BT @M - [HELOTT
GTHET 2_mIlugia HTeD; SiaGrm(
Gemdl Gouugiad ey

[BORUTSETL LTS, NI & EHEDL_ LI
SeypyEmas  CHLUG.,  AUTSEHDL
GBS QTASSI GUSHUS, Sl EpL 6T
CEIHS] AUTPaISS] - STRIRITLD [FEITEDID F(IBLD.

TRANSLITERATION

NULLARAIK KARNPATHUVUM NUNRAY; NALLAM MIKKA
NULLAR CHOL KURTPATHUVUM NUNRAY — NULLAR
KUNANGAL URAIPPATHUVUM NUNRAY; AVARODU
INNANKI IRRUPPATHUVUM NI@IRU.
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Meaning:

To see good people; to listen to their words
of wisdom; to talk in praise of their good
qualities; to associate and live with them — all
these will give you benefit.

kokkokkokkokkkkkkkkkskokkokkdkkdkokkokokkkkkkkkkkkk

ur_(5(9)

gunemya sranugaln §6s; S DD
g Glame (Baal_ugjsum $8g - Swmm
GemseT 2_myLugaw $8s; SuGrm@®
Geomidl Gouugeid £

su @awrw Qﬁnma_wmyu LITITLILIS; é’lﬂ!ﬁ&ﬂg]
Lealledeng aumigmgemus CoL Lgl; HaI&as]
OB L. GammEEmaTL GCUENS; s CaTTE
CEpAmULG — LmaChsiVTD SIS
BITET G(BLD.

TRANSLITERATION

THEEYARAIK KARNPATHUVUM THEETHAY — THIRU UTRA
THEEYAR CHOL KURTPATHUVUM THEETHAY — THEEYAR
KUNANGAL URAIPPATHUVUM THEETHAY — AVARODU
INUNGI IRPPATHUVUM THEETHU.

Meaning:

To look at a person with bad qualities; to
listen to their useless words; to talk of their
bad qualities; to associate with them — all
these will cause you harm.
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TRANSLITERATION

NELLUKKU IRAITHTHA NEER VAIKKARL VALI OHDIP
PULLUKKUM ARNGAY POS|YUMMAM —THOL ULAKIL
NULLAR ORUVAR ULARAIL AVAR PORUTTU
ELLARKKUM PEYYUM MALAI.

Meaning:
The water that is sent to the paddy field goes

along the canal. It will also wet and nourish
the grass that is growing on the sides of the
canal. If there is even one good person in
the world it will rain because of him. That
rain will benefit all people.
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TRANSLITERATION

PANDU MULAIPPATHU ARICIYAY AHNARLUM
VINDU UMI PONARL MULAIYATHAM — KONDA PER
AHTRAL UDAIYARKUM AKATHU ALAVU INRI

ETRA KARUMAM SEIYAL.

Meaning:

Rice will not grow if the Husk is removed.
However clever one may be certain deeds
cannot be done without help from others.
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TRANSLITERATION

MADAL PERITHU THALAI; MAKIL INITHU KANTHAM

UDAL SIRIYAR ENRU IRUKKA VERNDA — KADAL PERITHU
MUNNEERUM AKATHU; ATHAN ARUKAY SITROORAL
UNNEERUM AKI VIDUM.

Meaning:

The leaf of the Screwpine-flower is big. The
leaf of Ape-flower is small. However the
fragrance of the Ape-flower is much more.
Do not underestimate anyone because of
their size. The sea is vast but its water
cannot be used even to wash. But the water
from the spring is useful for drinking.
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TRANSLITERATION

KAVAIYAKIK KOMBAKIK KARTAKATHTHAY NITKUM
AVAIYALLA NALLA MARANGAL — SABAI NADUVAY
NEETU OHLAI VASIYA NINRAN KURIPPARIYA
MARTTATHAVAN NUN MARAM.
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Meaning:

The well-grown trees in the forest are of no
use. The person who cannot read in an
assembly of learned people and a person
who cannot read other people’s thoughts are
comparable to trees in the forest.
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TRANSLITERATION

KAHNA MAYILADA KANDIRINTHA VARNKOLI

THARNUM ATHUVAKAP PARVITHTHU — THARNUM THUN
POLLACH CHIRAKAI VIRITHTHU AHDINARL POLUMAY
CULLARTHAN KATRA KAV,

Meaning:
The Turkey watches the Peacock dancing in

the forest. It imagines as a peacock and
starts dancing flapping its small wings. This
is comparable to a person who is not learned
pretending to be a learned person.

81



Camma afliysl Gpri Sisg siLasmfl

SHHG SGISS SHSTTD SpETHEUTE — LTTEEG SHPWTL
Lys0 aﬂmnmrr&@& Gkrwg; 2_LIGITIJLD
se0adlslr G G L &sulb.

Cprw UL BES HIEG USHILD
eleuisaumary el s alf5S 2 L ar C)ESTaTgy
ey  Apw. SAmSL  CUT® KU S
2 IS EHEG 2-&a1 CIFUSTR HYbS 2 Sal
sefar Cuwe Guimrr. ursner Gure) 2L Gar
SITET ST &lai(hio.

TRANSLITERATION

VERNGAI VARIPPULI NOIY THEERTHA VIDAKARI

ARNGU ATHANUKKU AKARAM AHNARTPOLE - PANGU ALIYAP
PULL ARIVALARKKU SEYTHA UBAKARAM

CULLIN MALE ITTA KALAM.

-

Meaning:

The person who treats and cures a sick tiger
will be killed by the tiger when it wakes up.
Similarly if you do a favour for a mean
person that favour disappear immediately
like a pot crashing on a stone.
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TRANSLITERATION

ADAKCOME UDAIYAR ARIVILER ENRU ENNIK

KADAKAK KARUTHAVUM VERNDA — MADAITH THALAYIL
OHDU MEAN OHDA URUMEAN VARUMALAVUM

VARDI IRUKKUMAM KOKKU

Meaning:
Do not underestimate people who are

humble. The crane will wait patiently in the
canal for the big fish. In the meantime it will
let all the small fish pass by. *
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TRANSLITERATION

UTRA KULATHTHIL ARU NEERP PARAVA| POLE
UTRULITH THEERVAR URAVU ULLER — AKK KULATHTHIL
KOTTIYUM ARMPALLUM NEYTHALUM POLAVAY

OTTI URAVAR URAVU.

Meaning:

The birds that live in the pond leave the pond
when the water dries up. The plants in the
pond remain in the pond and die when the
water dies up. The true relatives will stay
with you and not leave you in your glory and
adversity.
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TRANSLITERATION

SEERIYER KETTALUM SEERIYERAY; SEERIYER MATRU
ALLATHAR KETTAL UNGU ENNAKUM? - SEERIYA
PONNIN KUDAM UDAINTHAL PONNAKUM: EN ARKUM
MUNNIN KUDAM UDAINTHAKKARL?

Meaning:

Even when they face adversity, great people
do not lose their dignity. When the low lives
face adversity they lose their dignity. When a
gold pot breaks, the gold can still be used.
When an earthen-pot breaks, everything is
lost.
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TRANSLITERATION

AHLA AMUKKI MUKAKKINUM ARL KADAL NEER
NARLI MUKAVATHU NARNALI — THOLI

NITHIYUM KANAVANUM NERPPADINUM THUM THUM
VITHIYIN PAYANAY PAYAN.
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Meaning:

A Vessel which contains one measure will
not hold four measures however much you
try and immerse in the sea. Similarly even if
a woman has plenty of wealth and a good
husband her life will depend on her fate.
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TRANSLITERATION
ELUTHIYAVARAY THARN IRANGUM MADA NENJAY!
KARUTHIYAVARU AHMO KARUMAM? — KARUTHIP POIK

KATPAKATHTHAI SAYNTHTHORKU KANJIRUNKAI
EENTHATHEL
MUTPAVATHTHIL SEYTHA VINNAL

Meaning:

Things in life will happen according to the
‘Karma’ you have reaped in your previous
birth. Things will not happen according to
your wishes. If your fate is such even if you
reach the ' KATPAKAM' tree(a tree in heaven

86



Wl

which gives you whatever you want) it might
give you poisonous fruits instead.
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TRANSLITERATION

UDONE PIRANTHAR SUTRATHTHAR ENRU IRUKKA VERNDA
UDONE PIRANTHAY KOLLUM VIYATHI — UDONE PIRAVA
MAMALAIYIL ULLA MARUNTHAY PINI THEERKKUM

UM MARUNTHU POLEVARUM UNDU.

Meaning: ,
Do not think that only your brothers and

sisters are your relatives. The disease that
stays in your body will kill you. The herbs in
a faraway mountain can cure you. Similarly
the people who are not your relatives will
help you.
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TRANSLITERATION

ILLAL AKATHU IRUKKA ILLATHATHU ONRILIE
ILLALUM ILLALAY AHMARYIN — ILLAL

VALI KIDANTHA MATRUM URAIKKU MAYL AUV ILL
PULI KIDANTHA THOORAI VIDUM.

Meaning:

The man who has a good wife will not have
any problems at home. The home with a
wicked wife who talks too much will become
like a cave where a tiger lives.
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TRANSLITERATION

NANJU UDAMAI THARN ARINTHU NAKAM KARANTHURAIYUM
ANJAP PURAM KIDAKKUM NERPPAMBU — NENJIL
KARAVUDAIYAR THUMMAIK KARAPPAR KARAVAR

KARAVILA NENJATHTHAVAR.

Meaning:

The poisonous Cobra will live in hiding in the
snake pit. The non-poisonous water snake
will lie on the bank of the river fearlessly. The
wicked people will not divulge their true
thoughts. The good people will talk freely
about what they think.
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TRANSLITERATION

KATPILAVODU OPPAR KAYAVAR; KADUM SINATHTHUP
POT PILAVODU OPPARUM POLEVARAY — VIL PIDITHTHU
NEER KILIYA EIYTHA VADUP POLA MARUMAY

SEER OLUKU SARNTOAR SINAM.

Meaning:

The anger of low lives will destroy love like
breaking a rock. Normal people will forget
their anger(like burning and patching up
gold) if others bring them together. The
anger of great people will disappear
immediately like the stroke made on water
by an arrow.
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umr(5(25) i
BODTMTS SHSle peosvarann G&ibeTD Bumed
sHprers sHOTET STepmiat - SHifler
WPTESDT WPTHST PSUUT PSISTL 160
STEMS 2_&&G0D Llswib.

BOHEAL:

ST 2 6107 GIEFIES ND ClFLBDS].
g Cumw s lermyCu &Y. &
Olesaur. GBI Qe LIISmsEs &T&l GCol.&
ClEVSIDG. NG Cume) Il SaiT Senar
ApLT&Car C5l.& OIFCIRUTT BT

TRANSLITERATION

NATRAMARAIK KAYATHTHIL NULL ANNAM SERNTHAT POLA
KATRARAIK KATRARAY KARMURUVAR — KATPILA
MOORKKARAI MOORKKAR MUKAPPAR MUDHU CARTIL
KAKKAI UKAKKUM PINAM.
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The swan will reach the pond with the lotus
flower. Similarly the learned will seek and
associate with the learned. The crow goes to
the cemetery in search of the corpse.
Similarly fools will associate with the
uneducated people.
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QoL sl  Csalular  symar  LUBESTH
BlNLBGL. AVEGDLW a7 BOVITEIL L IR
eTsvsVITL) GLITUIAT(BLD.

TRANSLITERATION

MARUVU INI'YA SUTRAMUM, VARN PORULUM, NALLA
URUVUM, UYAR KULAMUM ELLAM — THIRU MADANTHAI
ARM POTHU AVALODUM ARKUM. AVAL PIRINTHU
POME POTHU AVALODUM POME.

Meaning:

Good  relatives, great wealth, nics
appearance and high-class family — all these
will be reaped with the blessing of the
Goddess of wealth. If her blessing is not
there, these will disappeas: -

91



palmy

um(6(27)
eTeTgID T E HNDé SHEOTEND Figrsdlan
wenenedlls) SHEDITET APULTLWET — DTS &S5
ga1 Ggab e Aplllsome sHBDIT&EEGE
Q&sim SL b sTeisumd FpLiy.

F= 70,7174

IDETRTENEITLJLD, LIEDIPUTSOSIITLOS) I,
sfeponarus QUL L&),  baTaTaTaiL
I HAT 2_WIBSUST. ATFDEES ST BITL_19.60
wL (b SraT WY.L S b CEHIT
Guretd B TOITID WSS HEnL_BSLb.

TRANSLITERATION

MUNNANUM MASU ARAK CUTRONUM SEER THOOKKIN
MUNNANIL CUTRONE CIRAPPUDAIYAN — MUNNARKKUTH
THUN THESAM ULLAL CIRAPPILIE CUTROARKKUCH
CHENRA IDAM ELLAM CIRAPPU.

Meaning: i

If you compare the king and the man of
wisdom(who has learned without fault), the
man of wisdom is superior. The king is only
respected in his own country. The man of
wisdom is respected wherever he goes.
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DISSIES G SO GMY; SETUDIGE
HDWIBE CUITIHESITS (DNETET.

TRANSLITERATION

CULLATHA MARNTHARKKUK CUTRUNUNTHTHAR CHOL
KOOTRUM

ULLATHA MARNTHARKKU ARAM KOOTRUM — MELLIYA
VARLLAIKKUTH THARN EENRA KAl KOOTRUM, KOOTRUMAY
ILLITKU ISAINTHU OLUKAP PENN.

Meaning:
Those that cause pain — Fools hearing the
words of wise men; charity for people who
do not give; a thin Banana tree bearing its
bunch of fruits; a totaﬂy unsuitable wife for a
husband.

Rkckkkckkckokkkkokdkkkokokkkk sk ks kkkkokhkkkskkk ok

ume(p(29)
Fhgan Olwer GNE srer CHlbe STLSHSID
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CIBMBSGL G MDES aIL_TF].
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TRANSLITERATION

SUNTHANA MENKURADU THARN THEIYNTHA
KARLATHTHAUM

KANTHUM KURAI PADATHU; ARTHALAL — THUM THUM
THUNAM CIRIYAR ARYINUM THAR VERTHAR KURTTARL
MANAM CIRIYAR ARVARO MUTRU?

Meaning:

A piece of sandalwood does not lose its
smell however much it is wasted. Great
kings may lose their wealth and become
poor but they do not lose their desire to give.
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wwamswyw Gl (b  aoy  Gar Blipames
GBS SMTLLITHIND.

TRANSLITERATION

SANTHANAIYUM  THEEYANAVAY SEYTHIDINUM THARM
AVARAI

ARNTHANAIYUM KARPPAR ARIVUDAIYORE — MARNTHER
KURAIKKUM THUNAIYUM KULIR NILLALAITH THUNTHU
MARAIKKUMARM CUNDEER MARAM.
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Meaning:

Even if others harm them the great people
will do good to others till they die. The tree
will continue to give soothing shade till it is
cut fully by the people.
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About the Auvaiyaars

The 1% Auvaiyaar — This Auvaiyaar lived in the Sangam
period which is estimated to be between 500.BC and 200.AD.The
songs she wrote are in the collection of Tamil literature known as
'Ettuththokai'. There is a total of 59 songs in the four books namely
Natrinai(7 songs), Kurunththokai(15 songs),Akanaanooru(4 songs)
and Puranaanooru(33 songs). She was closely associated with King
Paari, the philanthropist. When the kKings of three major dynasties
killed him, his daughters were without any support. It was the 1*
Auvaiyaar who got Paari's daughters married. She was also
associated with King Athiyamaan. Athiyamaan got a precious
'Nelli' fruit which prolonged life from the forest. He chose to give
it to I** Auvaiyaar than eating it himself. Auvaiyaar ate the fruit
without knowing this fact. When she realised the fact she wrote a
song praising Athiyamaan.This song appears in Puranaanooru.

The 2™ Auvaiyaar — This Auvaiyaar lived in the 12 century
during the time of the great poet.Kambar. She wrote thousands of
individual songs,all of them showing the correct path in life.
However only seventy one songs are now available. She also wrote
a smaller version of the 'Kural' similar to the great book written by
Saint Valluvar.lt is called 'Auvaik Kural' and it has 310 verses.
These are in 31 chapters,each chapter having ten Kurals. The
translations of one Kural is given here:-

Unless you attach yourself to God who is without attachment ,what
is the point of education?

The 3" Auvaiyaar- This Auvaiyaar lived in the 16th century.
In addition to the four books described in this book.she also wrote a
book about Lord Vinayaga called 'Vinayagar Akaval'.She starts
every book praising Lord Vinayaga demonstrating her great
devotion to the Lord. Many of her sayings have become household
sayings in Tamil homes today. After the holy Kural. her sayings are
indeed the most quoted by Tamils.
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S éflufler Sm mmsdset -Other books written by the author

1. sifleys semehFluin- Junior Encyclopaedia in Tamil
-Colombo. 1973.

2. gublpn, siflenipd &ng@ln-Tamizha, Thamizhaik Kaathidy
-Tamils- Protect your language —Chennai. 2001.

3. up ooy - Moothurai — in Tamil and English-
-with transliteration- Auckland-2004.

4. #leuymevoro- Sivapuranam- in Tamil and English.
-with transliteration- Auckland-2005.

S Fiflwifler gulipls uewflmer -Author's Tamil Services

1. sewsval], o vag SbhpL LesLn (, Sussino &...8).),
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